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ODAKÜNN SUT A NAP. 
REGÉNY. IRTA BERKES IMRE. (Folytatás.) 

Csak most vette észre, hogy a felesége arczán 
forró könnyek szivárogtak végig. 

— Irma, megbántottalak? . . . 
— Nem, nem, — csuklotta az asszony félig 

elmosolyodva . . . A szegény Máriára gondolok ... 
Készült valahová, pihenni akart, a múlt héten 
mondta nékem, hogy az ura milyen ideges, 
gyakran beszámíthatatlan, s ő akart pihenni, 
5líria. Most örökre . . . Sakszor én is olyan 
fáradt vagyok. Tudom, tudom, hogy ezt nem 
szabad nékem mondanom, hisz ti harczolta-
tok, szenvedtetek, kínlódtatok, és mi semmit 
sem csináltunk. Az asszonyok semmit . . . 

Liült az ura mellé s a fejét búsan, csüggedten 
L'horgasztotta. 

— Na, nem, ezt mégse . . . 
Eszébe jutott a szőlő vásárlás. 
— Ordasoktól jövök, — mondta Bibor. 
A feleségének felragyogott az arcea. 
— Sikerült? Milyen jó lesz! 
— A vén paraszt még mindig az istállóban 

tanyázik, s a míg azt onnan ki nem csalja va­
lami csoda, bajosan . . . Úgy látszik, meghábo­
rodott. Nem akar szóba elegyedni senkivel. 
A fii mondta, hogy csak a'z állatokat szereti. 
Az állatok nem bántanak senkit. 

Aztán részletesen elmondta, hogy Ordas 
Mihály a maga háborús sorsát is meg akarja 
fizettetni a kis birtok árában. 

A mikor magára maradt, újra elővette a 
levelet, elolvasta, forgatta, össze akarta re­
píteni, de aztán otthagyta az íróasztalán. 

Este sürgősen hivatták Görgetegiékhez. Bibor 
rossz arczot vágott, örült a maga váratlan nyu­
galmának, s nem akart beleavatkozni a házas­
sági drámába. A háború előtt ügyvédje volt 
az öreg Görgeteginek, de most nem vállalt 
már semmiféle ügyet, úgy félfüllel azt is hallotta, 
hogy Görgetegi szénája nincs egészen rendben, 
s ő mint volt tiszt, nem'f tartotta lelkiismereté­
vel össze férőnek, hogy olyan pör élére álljon, 
a mely a hadsereg megkárosítása miatt támadt. 
Tudta, hogy Görgetegi meggazdagodott a há­
ború alatt, hogy följelentették, de ennek nem 
tulajdonított valami különösebb 'fontosságot 
abban a följelentési mániában, a mely Bibor-
czon dühöngött. 

Megmondta a feleségének, hogy hová megy, 
az asszony szokatlan nyájassággal búcsúzott 
el tőle, meg is kérte, hogy az ő nevében is kö­
szöntse a gyászbaborult Görgetegi-lányokat. 
Bibor kiért az utczára. 

Nem tudta, hogy az ő lelkében ég-e valami 
különös, érthetetlen sejtés, vagy pedig a sűrű, 
meleg levegő volt más, mint máskor este. 
Mintha láthatatlan, ideges nyugtalanság szá­
guldott volna az utczákon, a villamoslámpák 
fénye is máskép imbolygott a rosszul megvilá­
gított tereken, kicsiny korcsmákból fojtott 
kurjantások csapódtak kifelé és a város belse­
jéből lassú, mormoló, de mind jobban meg­
erősödő zúgás tört hangjai szűrődtek feléje. m 

— Valami történhetett, — gondolta magában 
Bibor, de a következő perezben a maga agyának 
a felfortyanó lázával magyarázta kábult, nyo­
mott lelkiállapotát. 

Egyszerre éles ordítás'ütötte meg a fülét, 
az utcza köröskörül zsongani, zsúfolódni kez­
dett, távolabbról is valami szokatlan és furcsa 
hang hullámai vetődtek feléje, erősen figyelt, 
a szemét kíváncsian fúrta az elszürkülő távol­
ságija, hogy megértsen valamit, hogy tisztán 
kivehessen végre egy hangot az esteli zür-
za varból.1' 

Egy kis maszatos fiú rohant el mellette, 
idétlen hangon kiabálta : 

— Bendkívüli kiadás, Görgetegit letartóz­
tat ták! 

Bibor fülönfogta a fiút, kitépte a kezéből 
a helyi lapot, s a saját szemével győződölt meg 

arról, hogy a mit a fiú kiabál, az valóban 
benne is van a «Biborczi Közvélemény)) rend­
kívüli kiadásában. 

— Görgetegit letartóztatták, — mormolta 
Bibor alig hallhatóan. Tehát mégis . . . Mégis 
igaz . . . 

Most már űzte, hajszolta a • kíváncsiság a 
Kossuth-utcza felé, a hol Görgetegiék laklak. 
De közben százszor is vissza akart fordulni, 
eh, mit törődik ő Görgetegiékkel, hagyjanak 
néki békét! Ha csalt az .-öreg, hát bűnhődjék! 
Még valami gonosz rosszakarója majd ráfogja, 
hogy most Bibor Tivadar akarja a csalót ki­
húzni a csávából. De nem állt meg, egyre lá­
zasabban törtetett előre, már hallotta, hogy a 
járó-kelők egyébről sem beszélnek', mint . a 
milliomos hadseregszállító váratlan bukásáról. 
Dílelőtt a lányát lőtték agyon,-este az öreg 
került a börtönbe. Visszás, komiszkodó és 
kérlelhetetlen megjegyzések zagyva árja úszott 
a levegőben, akárcsak a Hertelendy-utczában, 
a mikor Gömöry százados kigyúlt arczezal 
rohant ki régi, családi fészkéből. 

Odaért a jól ismert ház elé. Az ablakokból 
nem szűrődött ki világosság, úgy látszott, hogy 
szégyenkező lakóival együtt a fény is elbújt 
valahová a ház tájékáról. Itt már sokan ácso­
rogtak, egészen ismeretlen, idegen arezok buk­
kantak föl Bibor előtt, a kocsiút közepén kis 
torlódás támadt, majdnem minden ember a 
rendkívüli kiadást lobogtatta a kezében. Be 
akart fordulni a kapun, a mikor váratlanul 
az öcscse toppant eléje. 

— Hová mégy, Tivadar? 
A fiatal ember arcza sugárzott a lelkesedéstől, 

a szemében fenyegető tüzek czikáztak, mintha 
valami szokatlan, nagy dologra készülne. Bibor 
megragadta a kezét, s kissé haragosan tépte 
magához a fiút. 

— Mit csinálsz te i t t? — ripakodott rá szi­
gorúan, de azért némi melegséggel. — Hallom, 
hogy a tanároddal is komiszkodtál. Azonnal 
takarodja haza és készülj a fizikából! Majd 
ellátom én a te bajodat, te vén diák! 

Bibor Pál sértődötten ugrott hátra. 
— Mi közöd hozzá? Fütyülök én a fizikára. 

Hát te talán nem is tudod? Ezt a híres had­
seregcsalót letartóztatták. Ezt itt ni! 

Gyűlölettel fenyegette meg a kezében lévő 
bottal a Görgetegi csinos házát. És még mielőtt 
Bibor megakadályozhatta volna, kirohant az 
utcza közepére és harsányan elordította magát : 

— Zúzzuk szét, törjük be az ablakait a 
csalónak! 

— Le vele! Le vele! Pusztuljon! — kiál­
tották egyszerre mások is. 

Mintha csak erre a jelszóra várt volna a 
tömeg, a becsmérlő szavak egész förgetege 
zúdult egyre fenyegetőbb és elkeseredettebb 
hangon Görgetegire. A kocsiúton már járni 
sem lehetett, külvárosi suhanezok, dologtalan 
napszámosok, faczér semmittevők, nagyszájú, 
kofálkodó cselédek uszították egymást és rö­
högtek egymás arczába. Néhány uri ember is 
vegyült közéjük, kigyúlt arczú asszonyok han­
gosan tereferéltek, egy másik hadseregszállító, 
a ki a Görgetegi-családnak régi, esküdt ellen­
sége volt, egy félszemű koldusnak esküdözött, 
hogy ő tisztességesen teljesítette vállalt köte­
lezettségét. Isten tudja, ki mindenki rohant 
a felkavart estben a Kossuth-utezába, hogy 
meghallja, mi történt, gyorsan elmondja a 
maga elítélő véleményét, rúgjon egyet az esett 
emberen és ha kell, részt vegyen a tüntetésben. 

Bibor zavarodottan állt néhány pillanatig 
a sötét kapualjban. Most újra az az érzése 

Akarsz nyugodtan élni? Tartsd távol 
az ellenséget hazádtól. Fektesd be okosan 
pénzedet: Jegyezz hadikölcsönt. 

támadt, hogy legjobb volna, ha csendben, 
észrevétlenül visszafordulna, ne lenne szerep­
lője vagy részese az előre nem látható botrány­
nak. Majdnem ugrált tehetetlen idegességében, 
hol a kapu mellé lapult, hol meg újra befelé 
indult. De egyszerre csak elsuhant mellette 
egy félelmetes, hosszú árnyék. A suhanás 
nyomába nézett. Forgószól hadnagy volt. 

— Hadnagy úr! Hadnagy úr! — mondta 
majdnem esengő hangon Bibor. 

— Ki az? — kérdezte Forgószél hadnagy 
kísérteties hangon. 

— Én vagyok, Bibor. 
Forgószél odaugrott Bíborhoz, karonfogta 

s húzta maga után. 
— Siessünk! Nincs veszteni való időnk! 
Egy kis udvari szobában akadtak rá a szo­

morú családra. Csak ketten voltak otthon, az 
idősebbik lány, Görgetegi Emma és húga, 
a tizenhat éves Klotild. Mindkettőnek halá­
losan ki volt sírva a szeme, s egyszerű fekete 
ruhájukban olyanok voltak, mintha most ké­
szülnének a rekviemre. Emma felugrott, és 
mindkét kezét kitárva sietett a belépők felé. 

— Mindenki elhagyott bennünket. Mindenki. 
-Még a cselédek is. 

Zokogni kezdett, erős, kerek válla meg­
megrendült s könnyei sűrűn hulltak kisírt 
szeméből. Bibor részvéttel, vigasztalóan fogta 
meg a kezét, de Forgószél hadnagy hirtelen 
közébük állt és mint az olyan ember, a ki nem 
tűri az oktalan érzelgést, adta ki stratégiai 
parancsait : 

— Most elég! Lo a pinczébe! 
Bibor nyugtalanul mérte végig nyurga, ki­

száradt alakját, a mint egy hadvezért is meg­
szégyenítő gesztussal mutatott sovány kezével 
az ajtó felé. 

— Bettenetes, — nyögte elfúló hangon 
Emma. — Esküszöm, hogy az édes apám ártat­
lan. Az istenre kérem, kedves Bibor úr, ne 
hagyjon el bennünket, szabadítsa ki,az apámat! 

- Szabadítsa ki, — súgta a kis Klotild félig 
ájultan. 

— Mit tehetek én? — mormolta zavartan 
Bibor. 

T>3 emberi érzései hirtelen felülkerekedtek 
benne, szánakozón simította meg Klotild 
sápadt arczát s úgy mondta teljesen elrekedve : 

— Megyek, megpróbálom, megyek a rendőr­
ségre. 

Forgószél hadnagy elállta az útját. Újra 
megismételte a vezényszót : 

— Le a pinczébe ! Le a pinczébe ! 
Bibor türelmetrenkedni kezdett. 
— A pinczébe? Az istenért, mit csináljak 

én a pinczében? 
— L-J a pinczébe! — fenyegetődzött Forgó­

szél hadnagy, s az arczát a görcsös rángatózás 
egészen eltorzította. — Nincs veszteni való 
időnk, mondtam már. A városháza felől, igen, 
óriási tömeg, mint az, orosz, hömpölygerre felé. 
Zúdul erre. Mind Görgetegi fejét akarja. A tö­
meget valami diák vezeti, azt mondják. Igen, 
diák a vezérük. 

— Lehetetlen, — tiltakozott Bibor, s egész 
testében megrázkódott, mert az öcscsére gon­
dolt, 

— Láttam, láttam! Magam is onnan jövök! 
Le a pinczébe! Ez most a taktika! Föl akar­
ják gyújtani ezt a házat! 
^ Megragadta a két lány remegő kezét, s kezdte 
őket eszeveszetten kifelé vonszolni. Mind a 
kettő kétségbeesetten, tehetetlenül csüggesz­
tette megriadt, boldogtalan tekintetét Bíborra. 

— Ha úgy van, a hogy a hadnagy úr állítja, 
akkor mégis az lesz a legjobb, csak siessenek, — 
hebegte Bibor/ 

Ebben a pillanatban egy bezúzott ablak 
csörömpölésének a riasztó zaja hatolt a kis 
szobába. A két halálra rémült lány Forgószól 
hadnagygyal együtt kitámolygott. Bibor ma-' 

2 6 ^ 3 7 . SZÁM. 1'JIS. C5. ÉVFOLYAM. VASAENAPI ÚJSÁG. 403 
(1 

gára maradt. Nem igen tudott gon­
dolkodni, bár mindenképen szerette 
volna megérteni,' mi őrjítette meg 
odakünn a tömeget, mi lelte ezt a 
várost, a mely mostanában képtelen 
megrázkódtatás nélkül elsuhanni az 
események mellett. A mi történik, 
legyen az a legkisebb jelentőségű, 
a legérdektelenebb semmiség, a fö­
lött is mindjárt az egész város 
ítélkezik. Mintha babona szállta 
volna meg .az emberek agyát, a 
magánügy kikerül az utczára, az 
érzékenység bomlott orgiái tánczol-
nak szerte, éhes türelmetlenség zsi­
vaja száll mindenfelé, senki nem 
tudja, mit akar, mindenki vádol, 
vitatkozik, tanácsot ad, rontja a 
maga és a más életét. 

Eloltotta a lámpát, s lassan ta­
pogatódzva ment kifelé. A kapu 
alatt dermesztő lárma fogadta, de 
hirtelen megemberelte magát, s mint 
a kinek semmi köze ehhez a ház­
hoz, nyugodtan kilépett az utczára, 
Elvegyült a tömegben, aztán el­
indult a városháza felé. 

— Meg kell ölni, — kiáltották a 
tüntetők, — miatta koplaltunk a 
hareztéren. 

— Tolvaj, rabló! A mi vérünkön 
gazdagodott meg. 

— Csaló! Csalt a marhákkal! 
— Bömböljük le a házát! 
— Föl kell gyújtani! 
— Föl kell pörkölni! 
— Most sorra kerültök valameny-

nyien, ti gazemberek! 
— Ti dőzsöltetek, loptatok, a 

míg a mi fiaink elvesztek a csa­
tákban! 

— Lerombolni! Lerombolni! 
— Gőgös, pöffeszkedő, disznó! 
— Mi éheztünk, ezek zabáltak! 
Valami pokoli, förtelmes össze 

visszaság, tobzódó düh, a ki nem 
elégített vágyak csalódott keserű­
sége, koldus, kifosztott nyomorultak gyilkos 
káröröme, a maga szennyét palástoló tolvaj 
otromba üvöltése vonaglott át a szánalmas 
tömegen, mintha óriási bőségszarúból fizet­
nének itt minden szenvedésért, bukott álmokért, 
mintha a gondtalan, henye megélhetés, az olcsó 
meggazdagodás arany kilátásai ebből a házból 
kandikálnának ki vigyorgó képpel, mintha 
egyetlen estén kirobbant indulatok isteni kár­
pótlást találnának özvegyek könnyeiért, árvák 
koplalásáért, névtelen tömegsírokért, vak sze­
mekért, csonka testért és eltorzult emberi ábrá­
zatokért. 

Bibor Pál messzire süvöltő hangon szavalt 
az éretlen apostol sokat igérő frázisaival és 
ezek az oktalan boszúért lihegők tátott szájjal 
hallgatták, talán még a nyáluk is kicsordult 
a kéjtől, a nagy gyönyörűségtől. 

— Ez is hadseregszállító volt, ez a vén 
Görgetegi, — rikácsolta a diák, — ez marhákat 
szállított. Én ott véreztem Volhyniában és ti 
valamennyien, édes testvéreim. Ez meg milliókat 
szerzett! A lánya ma már megbűnhődött, 
agyonlőtte Gcrr.öiy százados, a vén csalót ma 
este csípték nyakon a rende'írségen. Pusztul­
janak a becstelenek! Éljen a megtorlás! Éljen 
az igazság! 

— Éljen Bibor Pál, — zúgták eszeveszetten. 
Durva kövek, gömbölyű kavicsok hulltak az 

ablakok felé, mintha csak a gránát feszítő 
ereje nyomta volna be áz üvegeket, ép ablak 
már egyetlen egy sem volt a házon. Valaki 
elordította magát : 

— Menjünk a kaszárnyába! Hozzunk gép­
puskákat és ágyúkat! Le' kell bombázni ezt a 
bűnbarlangot. 

A vad terv nagy tetszésre talált, A tömeg 
hömpölyögni, áradni kezdett, torlódott, szaka­
dozott, egyre gyérült, mindenki a Hindenburg-
utcza felé tartott, a hol a kaszárnya állt. 
Bendőrt sehol nem lehetett látni. 

Bibor már ott volt a rendőrkapitány szobá­
jában. Az éppen a kaszárnyába telefonált. 

- — Igen, elég lesz . . . Egy félszakasz . . . 
Feltét lenül. . . Köszönöm . . . 
Meglátta Bibort, meszorította a kezét, BiLor 

•boszusan jegyezte meg: 

BAEO WLASSICS GYULA, A FŐRENDIHÁZ UJ ELNÖKE. 

— Végig az utczán nincs egyetlen rendőr 
sem. Ez hallatlan, hallatlan! 

A rendőrkapitány elnevette magát : 
— Bendőr? Barátom, ezek mind szolgállak, 

etek mind katonák voltak. E z e k . . . 
— Ha nem lehet őket használni, csapéi el 

őket, de ez nem járja. Két védtelen teremtés 
egymagában egy megostromlott házban. Bo­
csáss meg! Azt hiszem, nagyobb energiával. . . 

— Nagyobb energiával?.. . 
A rendőrkapitány odahajolt Biboihoz : 
— Nagyobb energiával? Jó, akkor letartóz­

tatom az öcsédet. Az öcséddel ezer baj van. 
Nemcsak a rendőrökkel, az öcsédelel is . . . . 
Mit akar a te öcséd, Bitói ? Hallem, megveite 
Haelaióczyt, Most meg ott künn szaval, ágál. 

Bibor elszégyelte magát, 
— Beteg az a fiú. Beteg. Valami nincs 

reneljén a lelkületében. Legjobb lesz, mit gon-
elolsz, mit csináljak vele? Szanatóiium? . . . 

— Az nem ártana néki. Kár volna érte. 
Eszes fiú. 

Bíbornak fojtogatta valami a torkát. Maga 
előtt látta a két elájult Görgelegi-lányt. Áz 
apjukiól szeretett volna valamit megtudni. 
De búcsút vett a kapitánytól a nélkül, hegy 
Görgetegi nevét egyszer is kiejtette volna. 

A fólszakasz már tubán volt. 
Futólépésben szelte át az utczákat. 
A szuronyok meg-megvillantak az 
estben. Á tömeg, a hogy össze­
verődött, ugyanúgy szét is rebbent. 
Mire a Kossuth-utezába értek a 
katonák, a Görgetegiház előtt csak 
Halál Péter biczegett. Az őrmester 
ráripakodott : 

— Mit akar itt, öreg? 
— Én? — vigyorgott Halál Péter 

és csúfondárosan mérte végig az 
őrmestert. — Semmit. Hertelendy 
őrmesterrel harczoltam én Zsemiszli 
várában . . . 

— Bánom is én, ha magával az 
úristennel harczolt is, — förmedt 
rá az őrmester. — Hordja el magát! 

Halál Péter elfakult arcza, vé­
kony kis termete belemosódott az 
utcza sűrűsödő hemályába. Szeme 
szikrákat hányt, öreg, fáradt, hősi 
szíve nagyon, igen nagyon szégyelte 
magát. 

VI. 
Mint a jókedvű kengyelfutó rik­

kancs, úgy futkározott Forgószél 
hadnagy Biborcz utczáin s minden­
kinek, a ki elébe került, egy íöp-
ívet nyomott a markába, aztán 
minden magyarázat nélkül rohant 
tovább. Ez a röpív az ő legköze­
lebbi felolvasását hirdette, s ennek 
ez volt a czíme : «Magyarország ide­
genforgalma és a katonai temetők.* 

A fölényes biborcziak megint ki­
nevették Forgószél hadnagyot, mert 
nem értették meg, hogy miképpen 
akar Magyarországon idegenforgal­
mat teremteni a katonai temető 
segítségével. De voltak egyesek, a 
kik meglepődve látták be, hogy 
Forgószél hadnagy nem is olyan os­
toba ember, mint a hogy sokan vélik, 
mert hiszen a biborczi temet ő-
ben is fekszik egy orosz főhad­
nagy, berezegi családból való, s 

az apja meg a búsuló, kékszemű menyasszonya 
már itt is jártak Biborczon, hogy a herczeget 
exhumáltasfák. Egy magasabb rangú német 
tiszt is a biborczi vöröskeresztes kórházban 
halt hősi halált, sőt a biborczi katonai temető­
ben török és bolgár katonák is pihentek. Ezek 
a szótlan halottak idevonzottak a messze ide­
genben élő hozzátartozóikat, a városházán 
külön ügyosztály gondja volt a katonai temető 
jókarban tartása, maga a poIgáimester értesí­
tette az érdeklődőkét és megnyugtatta őket. 
hogy kedveseik nyugodtan, zavartalanul alufz-
szák öiök álmukat a drága magyar földben. 
Egy gazdag nemet gyáros járt ne mi égi ben 
Biboiczon, a fia sírját látogatta meg, Forgószél 
hadnagy megismerkedett vele, lázasan kapa-
czitálta, hogy alapítson gyárat Biborczon, el­
magyarázta neki, hogy a magyar iparnak 
milyen óriási jövője van, s az élelmes német 
gyáros nagy hajlandóságot mutatott arra, hegy 
üzletének ágait Magvai országi a is kiterjessze. 
Csak éppen ana kérte Forgé>szél hadnagyot, 
hogy haicztéii emlékeivel ne bibelőeljék már 
olyan sokat, vesse a tekintetét Németországra, 
a németek immár a jövőnek akarnak élni és 
nem a múltnak. 

(Folytatása következik.) 

Dagad az esti csend, 
A puha párna. 
Már elpihent 
A zagyva földi lárma. 

Zajt és bajt elfedez 
Az éjnek mélye 
S fölzengedez 
A teimészet zenéje. 

Láthatlan húrokon 
Szollal ja lantját, 
Csak hű, rokon 
Szív érzi, érti hangját. 

A CSEND BESZEL. 
Csak az, ki nem fapad 
A föltúrt röghöz, 
Szárnyas, szabad 
Kívánság köntösében röpdös. 

Ki kérni elfeitel 
Hatalmat, kincset, 
S/íve felett 
Nem hord Bzennyes bilincset. 

Ki elé nem mered 
Babonás bástya, 
Mindent szeret, 
Mit csak takar az ég palástja. 

Kit nem riaszt halál, 
Múló enyészet, 
Az rátalál 
Harmóniádra, óh természet. 

Annak az égi csend 
Dalt súg fü'.ébe 
És régi, szent, 
Szép békesség borúi fölébe. 

Szemében, míg ragyog 
Versenyt az éggel, 
A csillagok 
Testvéri fénye kékell. 

Jászay-Ho)-váth Elemér. 

II 
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A MEGAKADT PIAVE. 

NYARALÁS. 
Csak természetes, mert a háborús viszonyok 

logikus kikövet kezese, hogy a nyaralás kérdése, 
a mely egészen könnyű soha se volt, nagyon 
megnehezedett. Az a hallgatagon, tételes sza­
bályok nélkül kialakult rend, a mely téli és nyári 
tartózkodó helyekre osztotta föl a világot, meg­
zavarodott, mert ez a rend normális időkben 
nem ismert politikai határokat. A béke korsza­
kában a nemzetközi forgalom télen se szünetelt, 
de a nyár az intemationalis érintkezés főszezonja 
volt. A természettől való alkalmassága egy csomó 
helyet valóságos időszaki Bábellé tett a káni­
kula hónapjaira. A tengerpartok, a tószélek, a 
havas és fenyves hegyvidékek lakossága nya­
ranta óriási mértékben megfokozódott és hat-
ványozódott. Meglehetősen jelentéktelen ha-
lászfaluk a meleg hónapokban egy világvárosi 
élet lüktetésének, hullámzásának és ragyogásá­
nak adtak keretet. A nyár ezeken a helyeken 
nagy üzlet volt, a mely az esztendő többi 
nyolcz hónapjában leeresztve taitotta a redő­
nyeit és a befektetett rengeteg tőke mégis jól 
kamatozott. 

Ennek az üzletnek, a nyaralás internatio-
nalis fészkeinek a háború nem volt kellemes 
konjunktúra. A belga, a franczia és a hollandus 
tengerpartok, vagy Svájcz és Olaszország ha­
talmas palota-szállói négy esztendő óta nem 
igen fizetnek osztalékot a i ész vény eseknek, a 
kik közül még jól jártak azok, a kiknek a be­
fektetett tőkéjüket megkímélték a hajóágyúk. 
Mert Ostendében például az utóbbi szezonok­
ban a világhírű énekesek és énekesnők helyett 
ezek hangversenyeztek és Velencze is homályo­
san, sőt egészen elsőiét ülve emlékszik arra a 
szép időre, a mikor a L'anale Grandén sikló 
gondolákban szerelmes párok hallgatták a 
szerenáf át. 

Mint általában, a nyaralási a, a nyári üdülésre 
vagy szórakozási a való berendezet tí-ég kuli má­
jában is a nyugat vezetett. A nyári invázió 
iránya nyugat volt, a minek forrását, okát És 
magyarázatát nyilván valóan nem csupán a 
földrajzi viszonyok szolgáltatták. Az alkotó 
természet a Kelettel se bánt mostohán, a mikor 
szépségeit osztogatta. De a kihasználó, alkal­
mazó és fölszerelő emberi munka amott ha­
marább dologhoz latolt és többet tudott föl­
halmozni úgy érdekességben, mint kényelem­
ben. Az életnek egy fejlettebb, jobb szervéíett-
sége is hatalmasan hozzájárult a vonzásnak 
ehhez az irányításához. A nagyszerű múz< u-
mok ós a nagyszerű hotelek, a kulturális érde­
kességek tömege és az időtöltés kellemességé­
nek organizáltsága egyaránt érvényesítették 
a hatásukat és bajos lenne megállapítani, me ' 
lyik mozgósított a nyugot nyara számára 
nagyobb hadsereget. 

Ez a "nyári népmozgalom, a melynek a mér­
lege Magyarországra nézve azóta/a mióta az 
utazási kedv minálunk rohamosan föllendült, 
nagy ós egyre növekedő passzívumot mutatott. 
Nem ítélhettük ezt se érthetetlennek, se vesze­
delmesnek. Bizonyos, hogy Magyarországot a 

természettől való megáldottsága, rengeteg meg­
ható és nagyszerű tájrajzi szépsége, magaslati 
helyeinek és forrásainak gazdag gyógyító ereje 
bőségesen alkalmassá és méltóvá teszi nemcsak 
arra, hogy a maga nyaraló lakosságának kere­
tet adjon, hanem arra is, hegy az idegenek tö­
megei idehömpölyögjenek. De azt se' lehet ta­
gadni, hogy a berendező készség alkotásai tá­
volról se tartottak lépést a természet bőkezű­
ségével. A mindennél kevesebbet se követett el 
arra, hogy a nagyszerű értékeket a kamato­
zásra alkalmassá tegye. A nagy világfürdők 
ekvivalenseit magyar földön, az ilyen czélia 
legalkalmasabb helyeken is, hasztalan kereste 
volna akár az idegen, akár a bennszülött, de 
a keze ujjain elszámlálhatta az ember azokat a 
hazai fürdőhelyeket is, a melyek berendezett­
ség, kényelem, fölszereltség és vezetés dolgá­
ban a modern jelzőre joggal számot tarthatlak. 
Ez a kultúra, vagy mondjuk ez az ipar Magyar­
országon, ha nem is rövid múltra, de annál 
vékonyabb hagyományokra épült és a részben 
kevés, részben mozdulatlan tőke érdeklődési 
kötén, egész a legújabb ideig, ugyancsak kívül 
esett. A vendégszeretetnek rengeteg traditiója 
van a mi hazánkban és ebben alkalmasint némi 
magyarázatát is találja a psychologus annak, 
hegy a vendéglátás kamatoztatása iránt való 
érzék annál fejletlenebb tudott maradni. Nyil­
ván : valami csöndes idegenkedés lappangott a 
magyar lélekben minden olyan mesterség iránt, 
a mely számlával búcsúzik a vendégtől. 

A kényelemnek — és e mellett még olcsóbb-
>.i. k is — kívánását meg a világlátás vágyát 
nem kellett vagy lehetett feltétlenül hazafiatlon-

ságnak bélyegezni akkor se, a mikor rovására 
ment a hazai fürdők és nyaralóhelyek üzleti 
eredményeinek. A vendégnek az a hazafias kö­
telessége, hogy itthon költse el a gyógyulásra 
vagy üdülésre szánt pénzét, együtt kezdődik 
és párhuzamos a hazai fürdő vagy nyaralóhely 
azzal a hazafias kötelességével, hogy a honfi­
társnak a jó pénzeért itthon is annyit és olyat 
adjon, a mit és a milyet az idegenben kap érte. 
A hazai pártolásának kétoldalúnak és kölcsönös­
nek kell lennie. A magyarságomat nem növeli 
az, ha fürdő- vagy hoteltulajdonos és nem 
csökkenti, ha fürdő- vagy hotel vendég vagyok. 
Messzire utazni mindig nagyobb költség és 
kényelmetlenség volt, mint a határon belül ma­
radni. És ha igen nagy tömegek mégis takaré­
kosabbnak és üdítőbbnek ítélték a távol ide­
genben való nyaralást,' ennek az indítékául 
nem lehetett a hazafias érzés fogyatékosságát 
kipéczézni. 

A határok most zárva vannak és éppen azok 
a területek, a melyekre a nyári emigráció a 
legsűrűbb rajokat eregette vagy egyáltalában 
nem, vagy csak igen nehezen,sok körülményes­
ség és kellemetlenség árán megközelíthetők. 
A nyári vándorok két nagy felekezete : a 
pihenésre vágyók és azok, a kik a tél szórakozá 
sai után a nyári szórakozásokat keresik, mind 
kénytelen itthon elhelyezkedni. Hogy ez az 
elhelyezkedés nehezen megy, azt a traditiók 
hiánya, a kialakulatlanság nagyrészben ma­
gyarázza és menti is. A nagy idegenforgalmi 
helyeken bőségesen volt idő és alkalom a két 
sereg osztozkodására, a szférák elhatárolá­
sára és a különböző igények szerint való be­
rendezkedésre. Minálunk még nem. Egy helyre 
tart, sőt ront az, a ki hangos szórakozást és 
a ki csöndes pihenést, a ki drága előkelőséget 
és a ki olcsó egyszerűséget keres és így.zavar­
ják egymás cirkulusait és azt, hogy a helyek 
státusa kifejlődjék. 

Nyilvánvaló: e megró hanással szemben a 
fülelők és nyaralóhelyek kezelőinek helyzete az 
ellátási viszonyok rendkívüli nyomása alatt, 
nem könnyű. De a feladat nagysága méri meg a 
láteimettség erejét. A háborús nyarak sora 
bizonyára nem kívánt, de óriási alkalmat ád 
a hazai fürdővállalkozásóknak a közönség meg­
nyerésére arra az időre is, a mikor nem a kény­
szerűség csinál nekik propagandát. Az ő okos­
ságuk, erkölcsük és rátermettségük köteles­
sége, hogy ezt a botcsinálta'ismeretséget ked­
vessé, vonzóvá, bensővé és fenntaitandóvá 
melegítsék akkorra is, a mikor nem lövészárkok 
rajzolják ki a határokat. Szöllősi Zsigmond. 

» • • • • « • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • » • • • • « • • • • • • 

A haza és a család minden becsületes 
embernek a két legnagyobb dolog a vi­
lágon. S mind a kettőnek érdekében van, 
hogy pénzünket hadikölcsönbe fektessük. 

CSAPATAINK AZ ÁKADÁS ÁLTAL ELÖNTÖTT PIAVE-VIDÉK EGYIK HELYSÉGÉBEN. 
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A NYOLCZYANÉYES SZILY KÁLMÁN. 
Az Akadémia palotájában e na­

pokban egyik legderekasabban dol­
gozó tudományos egyesüktünk, a 
Magyar Nyelvtudományi Társaság 
sereglett egybe, hogy szellemi ve­
zérének, mindenben példaadó el­
nökének nyolozvanadik születése 
napját, megünnepelje. Az öreg úr 
ebben a környezetben mindenkép 
otthon van : első tudományos in­
tézetünknek majd két évtizeden 
át volt főtitkára, azóta — ma is — 
főkönyvtárosa ; a gvatuláns nyelv­
művelő társaságot pedig teljes jo­
gon nézheti legszűkebb családjá­
nak : egy élet munkájával sze­
rezte meg a páter familias tekin­
télyét. 

Szily Kálmán tekintélye azon­
ban semmiféle tudományos testü­
leten belül nem éri határát. Mű­
ködésének súlyát és hatását ép. n 
az mulatja, hogy a művelt közön­
ség egésze követte érdeklődéssel 
és megértő szeretettel tolla mun­
káját : ez a toll a magyar közön­
ség féltett kincsének, a nyelvnek 
szolgálatában vitézkedett. A kik 
ezt a kincset értékelni tudták, 
Szily Kálmánban kezdettől fogva 
megérezték a jó sáfárt, a bölcs és 
dolgaértő irányítót, a vezetésre 
termett erős és fóifias egyéniséget. 
Ezzel az egyéniséggel hatott szű­
kebb környezetére : a magyar 
nyelvvel fogjalkozó fiatalabb szak­
emberekre, a kik legtöbbjének pá­
lyájára döntő hatással volt ; a 
Magyar Nyelv dolgozótársaitól az 
ünnepi alkalomra kiaelotí emlék­
füzet czikkíróinak névs-oia ennek 
legszebb bizonyságát szolgáltatja. 

Egyéniségével hatott a magyar 
nagyközönségre is, melyei szerető 
megbecsüléssel vont be a valóban 
<tkÖzérdekŰ» munkába (ezt a jel­
zőt erősen megnyomott deinse-ként tűzte folyó­
iratának czímlapjáia) s a mely — midőn Szily 
Kálmán-i világossággal és czélíuelatossággal éit-
tették meg vele, hogy miről van szó valójában — 
örömmel részt is kért ebből a, munkából. 

Szily az exakt tudományok neveltje. A kísér­
leti, majd a mathematikai természettani adta 
elő a műegyetemen s így került a Természet­
tudományi Társulat titkári székébe, kerek ötven 
esztendeje. A Társulat e félszázada nyilván 
mutatja Szily Kálmán szervezőképességét és 
vezértemperamentumát; a huszonöt éves fen-
állását meghalaelőtt társaságot — mely mind­
addig éltető levegő Inján tengődóit — úgyszól­
ván máról-holnapra az általános érdeklődés 

SZILY KÁLMÁN. — Jelfy Gyula legújabb felvétele. 

középpontjába juttatja s olyan virágzásul hozza, 
minőnek a nyugaton is alig akad párja. A va­
rázsigét, a mivel ezt a csodát művelte, mindjárt 
a szerkesztői beköszöntőjében kimondta : do, 
ut des, aelok, hogy aelj! Ez az elv hiányzott 
addig a magyar tudományosságból. Szily meg 
tudta ismerni a tudományos búvárkodás s a 
gyakorlati élet kölcsönhatásának termékenyel­
vét. Nagyságának ez a mértéke és sikeiének 
is ez a titka. Nem a tudós leereszkedésével 
fordult a nagyközönséghez, hanem a tudós 
munkának meg akarta szerezni a publiczitás 
állandóan gazdagító és ellenőrző közreműködéséi 

Hogy a természetiek ismeretét közkeletűvé 
tehesse, meg kellett teremtenie a közvetítés 

eszközét : a természettudományi 
műnyelvet. Szily mindenkinél al­
kalmasabbnak bizonyult erre a 
feladatra. Gondolkodásbeli vilá-
gosságszerel ete, gyökere sin magyar 
észjárása, könnyelmű belet örődés-
t őls t úlzó «iiyelvliszlogatás»tól egy-
aiánt tartózkodó józan Ítélőképes­
sége valóban klasszikusan értékésel 
alkotott. 

E lelkes és nemes munka ön­
maga előtt is nyilvánvalóvá tette 
e részben va ló bivatottságát: hova­
tovább egészen a nyelvtudomány 
művelője lett ; a természettudós 
főikészültségét azonban ide is 
áthozta fogyaték biján. A nyel­
vet élő ós fejlődő szervezetnek 
nézi, eszébe se'in jut holt sé­
mákkal közelíteni hozzá : semmi 
áron el nem szakítja éltető tala­
jától, csak — jó kertész mód­
ján — a vadhajtásokat nyesegeti 
le róla. 

A nagy munka megszervezésén 
s a. szellemi megtermékenyítésen 
kívül főérdeme épen a végletekig 
gondos részlel munkában van. Nagy 
könyveket nem írt, általában nem 
tanozik a mindenáron könyvetíró 
tudósok közé. Dolgozatainak fő 
gyűjteménye, melyet hatvan éves 
korában a szerény «Aelalékok»czím-
mel bocsátót! közre-, szintén álta­
lános, elvi eligazításokat, meg egy 
csomó nagyértékű részlet tanul­
mányt tartalmaz. Az elvei testté 
váltak s az apróbb írásai is mind 
csupa cselekvést megindító csirái 
rejtenek magukban. 

Ezekhez járul erős történeti ér­
zéke ; a historikus munkáját a 
nyelvészre nézve megbecsülhetet-
lennek tartja s fiatal történet­
kutatóink érdeklődését nagy len­
dülettel irányítja a nyelvbúvárlat 
segítő munkájára. Folyóiialáhmaz 

újabb történetíró-nemzedék li gjobbjai követik 
a bölcs útmutatást. 

Szily Kálmán, nyolezvan esztendejével, a cso­
dálatraméltó «i:agy öregek)) közül való, kik 
nemzedékek tudományos munkáját hielalják át. 
páratlan czélismeréttel és munkabírással. 

A tisztelet, melylyel a mi geneiác/lónk fordul 
nemes alakja felé, nem a pátriárka-kornak 
kijáró kegyelet : büszke megismerése az igaz 
értéknek, mely szellemi háztartásunkban ma is 
töretlen erejével munkál. Szily Kálmánt a 
nyolezvan év munkában találja : előtte tervek, 
mögötte — valóban ritka jut a k m ! — nagy, 
igen nagy eredmények. 

Rédey Tivadar. 

ELŐNYOMULÓ ROHAMCSAPATOK AZ OLASZ FRONTON. 
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SEMMELWEIS SZÜLŐHAZA BUDAPESTEN, AZ APROD-UTCZABAN. 

HAZAFISÁG ES ÜZLET. 
Minálunk még a legutóbbi időben is aktuális 

volt az anekdota a parasztemberről, a ki pénzt 
tett be a takarékpénztárba, aztán minden 
hónapban bement megnézni, megvan-e még. 
A magyar nép — és pedig nemcsak az egyszerű 
falusi földmívelő, hanem a középosztály jó 
része is — teljesen járatlan volt minden olyan 
dologban, a mi értékpapírokkal függött össze. 
A tőkebefektetésnek az az egyszerű s az egész 
világon elterjedt módja, hogy az ember érték­
papírt vesz a pénzén és azok kamatai adják 
tőkéje gyümölcsét, a mi közönségünk körében 
túlnyomó részt ismeretlen volt, a köznép kö­
zött pedig a legritkább esetben lehetett olyat 
találni, a kinek csak sejtelme is volt arról, 
hogy értékpapír is van a világon. Intelligens 
embereket lehetett látni nem egyet, a kik leg­
feljebb ha a bankok kirakataiban láttak érték­

papírt s ha akadt egy kis heverő pénzük, álmuk­
ban sem jutott eszükbe, hogy értékpapírba fek­
tessék be. Ennek megvoltak a maga közgazda­
sági következményei is : a magyar piacz igen 
kevés értékpapírt vásárolt s értékpapírjaink 
aránytalanul nagy része került külföldre, nagy 
csorbítására közgazdaságunk függetlenségének. 

A háború ezt is megváltoztatta. A mióta az 
első hadikölcsönt kibocsátották, azóta a magya­
rok elkezdtek értékpapírt vásárolni. A mit 
senki sem hitt volna a békében, a magyar kö­
zönség megtanulta az értékpapír megbecsülését, 
rájött, hogy az épen olyan jó 'őkebefektetés, 
mintha valaki földet vagy házat vásárol. 
A hadikölcsön-kibocsátások egyre nagyobb si­
kerrel jártak s közönségünk sok-sok milliót írt 
alá minden újabb hadikölcsönre. Békében min­
denki lehetetlennek tartotta volna, a mi' most 
a háborúban megvalósult : a háború költségeit 
külföldi segítség nélkül, a magyar közönség 

maga teremtette elő a hadikölcsönök útján. 
És pedig nemcsak az üzleti emberek, a kik 
eddig is járatosak voltak az efféle üzletekben, 
hanem az üzleti élettől teljesen távolállók is : 
hivatalnokok, földbirtokosok, mindenféle latei-
nerek, sőt a falu népe is. Sok millióra rúg az az 
összeg, a mit a magyar falu népe jegyzett hadi­
kölcsönre. 

Az első hadi kölcsön- kibocsátáskor még igen 
sokan voltak, a kik abban a tudatban írtak alá 
hadikölcsönt, hogy ezzel valami hazafias áldo­
zatot hoznak. Azóta ezek szépen rájöttek, hogy 
áldozatkészségük kitűnő üzlet, a legjobb módja 
tőkéjük befektetésének. A hadikölcsön-kötvény 
kedvezőbb fizetési feltételek mellett kapható s a 
mellett többet jövedelmez, mint bármely más 
befektetés, sőt mint bármely ingatlan. A leg­
több értékpapír árfolyamát olyan magasra 
rúgtatta fel a spekuláczió, hogy kamatozási 
százalékuk erősen alászállott, az ingatlanok 
ára is óriásira emelkedett. A ki azonban idején 
hadikölcsönt jegyzett, az megelégedve válthatja 
be lejáratkor a szelvényeit és élvezi a mai fogal­
mak szerint páratlan jó kamatokat. S biztos­
nak is érezheti magát vagvona birtokában, mert 
papírjai mögött ott áll fedezetül a magyar állam, 
a mely napról-napra erősebben bizonyítja ellen­
álló képességét és minden időkre biztosított 
szilárdságát. A magyar nemzeti vagyon a hadi-
kölcsönök fedezete. 

Ma már mindez átment a köztudatba. 
Senkiben sincs már meg az aggodalmas óvatos-
kodás, a hadikölcsön-kötvénytől való idegen­
kedés. A most folyó hadikölcsönjegyzésre mái-
nem kell hazafias szólamokkal buzdítani a 
közönséget, mindenki előtt ott van a tiszta 
számítás, a mely mindennél jobban meg­
mutatja, hogy a hadikólcsön jegyzése meg­
felel üzleti erdekeinek is. Ez is egyike a háborús 
változásoknak : az embereknek kifejlődött az 
érzékük az értékpapír és különösen a hadiköl-
csön előnyei iránt. A kinek már van régebbről 
hadikölcsönkötvénye, az siet még meglevő kész­
pénz-tőkéjét a legújabb hadikölcsönbe fektetni, 
a ki eddig még nem jegyzett, az a mások hasznán 
tanulta meg, hogy itt a jó alkalom. Azoknak 
az eseteknek egyike ez a mostani hadikölcsön-
jegyzés,mikora hazafias cselekedet egyszersmind 
a legjobb üzlet is. 
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A SZIMULÁNS. 
Elbeszélés. Irta Földi Mihály. 

Egy téli reggel, hót óra tájt, arra riadtam fel 
álmomból, hogy valaki egyszerre kétségbeesetten 
rázza a vállamat és lágyan simogatja az arczo-
mat. Kiáltottam s fel akartam ugrani, de ekkor 
felismertem az én drága, egyetlen barátomat, 
Lendvai Pált, a színészt, a ki most átölelt mind 
a két kezével ós arezomhoz szorította az arczát. 

— Pszt, — susogta lihegve — csöndesen, meg 
ne tudják, úgy szöktem fel hozzád, Miskám, s 
végem van, ha itt megtalálnak. 

Én akkor betegen feküdtem egy katonakórház­
ban, Paliról azt hittem, hogy fel van mentve és 
sokszor gondoltam rá némi baráti irigykedéssel, 
hogy míg én itt egy kemény ágyon betegeske­
dem, ő biztosan valami új szerepre készül áldott 
békebeli izgalmakkal. 

A fülemhez hajolt, úgy suttogta : — Besoroz­
tak, itt vagyok a kórházban, én . . . én őrült 
vagyok. — Aggódva körülnézett, nem hallja-e 
valaki^ 

— Őrült vagy? Pali, az Istenért . . . 
— Pszt, csöndesen! Felszöktem hozzád, hogy 

megmondjam. Hogy ne csodálkozz, ha valahol 
itt meglátsz. Tégy úgy, mintha nem ismernél. 
Vagy mondd azt, hogy már tíz éve ismersz s 
én mindig őrült voltam. 

Keze reszketett az arezomon. 
— De ez rettenetes, Pali . . . 
— Hát most majd meglátjuk, valóban jó 

színész vagyok-e. Annyiszor játszottam őrültet 
a színpadon, hogy most magam is kíváncsi 
vagyok. Mulattat a dolog, Aztán meg mi történ­
hetik velem? Kiküldenek meghalni, hisz most 
itthon úgy se lőnek főbe senkit. Ott kint pedig 
úgy is elesnék, ezt határozottan tudom. Ez halá­
losan bizonyos . . . Itt pedig,itt csak attól félek . . 
Csak ne tartson sokáig! Sokáig nem bírom. 
Ha sokáig tart, attól félek, én . . . én — — —. 

— S a menyasszonyod? 
— Neki nem mertem megmondani. Ö nem 

tud semmit. Gyávaságból nem szóltam. Félté­
kenységből. Az a rögeszmém, hogy ez a csalás 
leszállítaná értékemet a szemében. Ez az egyet­
len probléma itt. Gyerekesen féltékeny vagyok. 

E perezben léptek hallatszottak s én rémülten 
ismertem fel a főtörzsorvos lépteit. Ő ilyenkor 
szokta, végigvizsgálni kórházát, hogy rend és 
tisztaság van-e a legutolsó pinczezúgban is. 

— Te, — szóltam — a főtörzsorvos ide is 
be szokott nézni. 

Lendvai rám meredt. Arczárói a hús mintha 
egy pillanat alatt felszívódott volna s a bői-
ráesett a csontokra. Szemeire két lila karika 
borult s a két szembogár rémesen vibrált. Ebben 
a perez ben villant át rajtam a döbbent sejtés, 

• 

EGY ÖSSZELŐTT HID. 

AZ ÖSSZELŐTT SAN SA1.VAT0RE KASTKLY A 
MONTELLÓVAL SZKMBEN. 

+.M1 *- uémff**-

KATONÁINK H 

K A T O N Á I N K HAK 

IDÁT KjPITNBK. 

CZA A P I A V É N Á L . 

hogy a barátom elveszett ember. Bza fejvesztett 
leniniét mindennél világosabban fejezte ki,hogy 
a mit színpadon oly felejthetetlenül tudott esi-
nálni, itt teljesen kiesik hatalmából 

Azonban : egyszerűién a helyzet ara lesz. 
Felnevetett és így szólt : 

— Ma paranoiát játszom . . . — azzal ledőlt 
a szomszéd ürts ágyra, feje alá egy párnát nyo­
mott s a falnak fordult, mint a ki mélyen alszik. 
Én pedig visszafojtott lélegzettel fejemre húz­
tam a takarót, éppen abban a perozben, mikor 
a főtörzsorvos belépett. Nem láttam a parancs­
nok arczát, de elképzeltem a megdöbbenésnek, 
a felháborodásnak és a büntetőkedvnek azt a 
vegyületét, mely arczát ekkor az önkívületig 
torzíthatta. Egy jól, sőt finoman öltözött czivil, 
a ki ruhástól, ozipőstől, félrecsapott puhakalap­
pala tején a vei el len ágyon alszik n ggel negyed-
uyolozkor! 

— Ki maga itt? — kiáltotta s erre már én 
is kidugtam a fejein. Megragadta Lendvai két 
vállát, úgy rázta fel. —Hogy került ide? 

Lendvai egy félperczig n< ni felelt, ásítozol l, 
köhécselt, nyögött, aztán unottan ismét a fal­
nak fordult. — Ne zavarjatok, ostoba . . . — 
dünnyögte. 

. A főtörzsorvos levegő után kapkodott. — 
Ez biztosan őrült, nem lehet másképp . . . 

Lendvai most feléje fordította a fejét s össze­
szidta németül. — Maga még mindig itt van, 
maga haszontalan betyár, maga haza fiat hm 
svihák? Maga katona? Maga rosszalili egy fize­
tett cselédnél! Nem átadtam magának tegnap 
este Hindenburg őkegyelmessége pa ranósái , hógj 
vásároljon azonnal ezi-r kiló benzint és vonuljon 
ki a frontra hatszáz vadászkutyával? Hol a 
Feldausrüstung? 

Mindezt egy szempillantás alatt hadarta el. 
Most hirtelen félre fordította a fejét, kél kezét 
tölcsérbe összetéve szája elé tartotta s telefonált 
Hindenburgnak. — Hé, Szervusz Hindenburg, 
itt a magyar herczeg, te, kérlek, Mackensen, itt 
ez a Kovarcsicsek főtörzsorvos, valami cseh, 
nem teljesíti a parancsodat,engedd, hogy nev< d-
ben aláírjam halálos ítéletét s kivégeztessem őt 
és családját tizediziglen. 

Itt felpattant az ágyról, ellökte útjából a 
főtörzsorvos! s kirohan'. Utána néztünk mind 
a ketten. Bohant, rohant végiga hosszú folyosón 
egy határozott irányban, melyen Csak akkor 
fordított, ha valami olyanba ütközött, a mi ő 
előle nem tért ki. Egyébként mindent és minden­
kit felborított, székek gurultak, ablakokat be­
zúzott, étéies vödröket kilóditott a katonák 
kezéből s csak rohant. Sajátságosan reszkető 

bel, a karjait elhányta a levegőben, nyaka 
és feje oldalt esett a vállára s a felső festé előre 
görbüli. Olykor csoszogott s ha falnak ütődött, 
reá lapult, fejét és csípőjét lio zászontoíi, 
irányt változtatót I. 

Azonf úl mindig csak ülve vagy fekve lehetett 
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vele beszélni. A mint két lábra ál l t , rögtön 
rohant . 

— Veszedelmes egy ember, — mormolta a 
főt örzsorvos s össze lármázta az egész személy­
zetet, hogy fogják el. Egy sötét zárkába gyömö­
szölték. 

Engem pedig, bár már üdülő vol tam, két heti 
szobafogságra ítélt e l : miért nem jelentet tem, 
hogy egy őrült (el alszom. 

II . 
Nem volt vidám ember sohase Lendvai. 

Sokat gondolkodott és töprengett s többször 
fejtegette előttem, hogy az élet örök kérdését 
az oldotta meg, a ki nyugalmat tudott benne 
találni. A túlcsorduló örömöktől épp úgy húzó­
dozott, mint a hogy rettegett a fájdalmaktól, 
melyekbe lépten-nyomon beleütközött s ezek 
támadó erejét csak fokozta az a meggyőződése, 
hogy az élet vollaképpen egy közönyös, űri s 
kár tyalap, melyre a kérdéseket, a problémákat 
mi írjuk fel s a fájdalmakat mi olvassak le róla 
magunknak. — Ha pedig el jutottunk ehhez a 
valósághoz, mondta egyszer, egyszeriben színes 
buborékokká pa t tannak szét az örömeink, hisz 
nyilvánvaló, hogy azokat is mi fújtuk a kártya­
l ap ra? 

A betegszoba, a hol tartózkodnia kellett, mé­
lyebben feküdt a földszintnél, kilencz lépcső 
vezetett le a kórháznak ehhez az osztályához, 
a melyben az elmebetegek és a ragályosak voltak 
elhelyezve. Barátságtalan,sötét szobában szimu­
lált Lendvai, egyetlen szűk, rácsos ablakuk volt 
mindjárt a menyezel alatt s nehéz vasajtó zárta 
el őket. Hárman voltak. Egy galicziai zsidó, a 
ki napokon át összekuporodott ágya sarkában 
és imádkozott , egy fiatal, víg kedélyű beteg, a 
ki folyton nevetgélt és fecsegett, s Lendvai. 
Nappal még csak ment valahogy. A viziteken 
kívül aludt vagy szavalt , jó hangosan, hogy 
messzire is meghallják. Összekeverte Lear királyt 
Hamlet te l s időnként köznapi kuplékkal tarkázta 
a tragikus monológokat. Éjszaka már keser­
vesebb volt. Tudta, hogy figyelik. Onnét tud ta , 
hogy szobájukat pazarul kivilágították, gázt és 
petróleumot gyújtottak meg benne, míg a fo­
lyosót teljesen elsötétítették : így őket pontosan 
megfigyelhelték, míg ők semmit se lá that tak 
abból, a mi a folyosón történik. Túlfinomult 
hallása rögtön megérezte, a mint egy-egy éj­
szakai ügyeletes lábujjhegyin az ajtóhoz som­
polyog s kinyitja tenyérnyi kis figyelő a b l a k á t : 
megborzongott a bemeredő szemtől s fogvaczogva 
hozzálátott kísérteties játékaihoz. Ilyenkor ját­
szotta el összes szerepeit s mondotta el összes 
franczia és angol verseit, ilyenkor mondta tollba 
jókedvű fiatal társának összes beadványai! és 
feliratait, melyek a háború gyors és győzelmes 
befejezését, az élet értelmét és az emberisét,' 
felszabadítását tárgyal ták. Végül, ha már tel­
jesen kifáradt és elkeseredett, felkapaszkodóit 
a két és fél méter magasságban vágott ablakhoz, 
üvöltött és csapkodta, rázta rácsait, majd ki­
rúgta lábai a ló la széket s ott lógott hangtalanul 
perczekig, mintha kifeszítették volna. 

Az ezredorvos, a kinek az osztályán volt , gya­
nakodva kezelte. Nem múlt el eleinte nap , hogy 
fel ne kereste volna és semmiféle mesterkedés 
se hozta zavarba. Lendvai mindig úgy foga dl a, 
mint szeretett jóbarátját . Kezet nyújtói t , te-
gezte, a családjáról kérdezősködött, minden n a p 
kifejezte részvétét nagyanyja halálán s dicsérte 
az öregasszony kiváló jót vdajdonságait. Az ezred­
orvos pedig minden nap leültette, arczczal a 
világosság felé, mely keskeny, szürke s á v o k o n 
szűrődött be az ablak rácsain, megvizsgálta 
kézmozgásait és egyéb reflexeit, eltakarla a sze­
meit és ismét világosságot boosájtott rájuk, ga­
ratját és orra nyákhártyáját hegyes üvegbottal 
csiklandozta s vért vett tőle. Ezek a vizsgálatok 
különösen kimerítették. Sápadtan és verejté­
kezve ült ott s gyakran mélyen felsóhajtott, — 
mint egyszer megsúgta nekem,ezeka vizsgálatok 
kísérteties hatással voltak rá, a la t tuk gyakran 
megszédült, megtapogatta a homlokát s maga 
is kételkedett, ép eszénél van-e. A mikor beszél­
te t te az orvosa, már inkább elemében érezte 
magá t . 

— Én vagyok a király, a minisztérium és a 
színészet istene, szokta mondani, az éjjel fel­
ta lá l tam az új bombákat, melyeket ma kilövök 
és befejezem a háborút . 

— Volt valaha beteg azelőtt? — kérdezte 
egyszer az orvos. 

A MEGÁRADT PIAVE 

KATONA INK AZ ÁTKELÉS ELŐTT. 

K A T O N Á I N K H A B C Z A A P I A V É N Á L . 

— Egy király nem szokott betegeskedni, je­
gyezd meg magadnak, barátom. És ne mondj 
elli ni a, k< in és ne nézz ily gyanakvó sz< niniel 
rám, mert elküldöm hozzád ifjú herczegeimet 
és párbaj tan megöllek. 

— A királyok nem szoktak párbajozni, felség. 
— Én ezt a törvényt eltöröltem, mert erős, 

hallatlanul erős vagyok, száz és ezer emberi 
vágtam a földhöz a kinizsi csatatéren. 

Néha kegyesen meghajolt s ezzel az audienczia 
vegét óhajtotta jelezni ; ha ilyenkor még olt 
maradt az orvos, elfordult tőle, feliratot diktál, 
az Istenhez és elszavalta Hamlet monológját 
angolul. 

Ébb:jn az időben, körülbelül két héttel be­
jövetele után, lá that tam őt néhány perczig. 
Lefogyod és még sápadtabb volt , szemei egj 
kissé beestek s mély kedves tüzük most oly bá­
gyadtan pislogott. S mintha egy kissé meg­
kopaszodott volna a halántéka kőiül, de az is 
lehet, hogy ez csak az én képzelődésem volt. 
Azonban volt egy megfigyelésem, mely engem 
különösen megdöbbentett. Ez az volt, hogy 
ha az arczát erősen figyeltem és arczához 
hangjához kapcsoltam játékát az őrülettel, va­
lami természetes összhangot fedeztem fel. Nem 
éreztem ellentétet, nem éreztem ki többé a 

szimuláló játékot s nem. tud t am többé elhinni, 
hogy csal. 8 az az ijesztő felfogásom támad t , 
hogy ez az ember mindig ilyen volt , csak előt­
tünk t i tko l t a s ha az ő régi, hosszúkás szelid, és 
kulturált arczára, szomorú tüzű szemeire gon­
doltam, már e régi arczából, i n a s a i görbüle­
téből, ajka rándulásaiból, szeme borús villaná­
saiból is egyszerre le tud tam vezetni a tébolyt . 
Tehát akkor valóban őrül t? Ez az okoskodás 
annyira felizgatott, hogy inkább abbahagytam 
a gondolatot s mindent elkövettem, hogy el­
felejtsem. 

I I I . 

Hetenként két vagy három feliratot küldött 
be a kórház parancsnokságának, azzal a fel­
szólítással, hogy Hindenburghoz továbbítsák. 
Ezek többnyire két részből állottak. Az egyik­
ben hadviselési terveit adta elő, új bombáknak, 
repülőgépeknek, aknáknak és a hígul aknák a 
tervrajzát, egy tízoklalas irata arról szólott, 
mint lehetne ós kellene úgy táplálni a katoná­
kat, hogy a leheletük, mii az ellenség felé árasz­
tanak, gyilkos és halálos legyen. Követelte a 
zajtalan ágyuk és lövegek behozatalát, mert a 
mostaniak fülsiketítő robbanása demoralizáló 
hatással van a lélekre. Követeld' az aggoknak, 
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A SZAKADÓ ÁRVÍZ ÁLTAL MEGRONGÁLT EGYIK HIDUNK A PIAVÉN. 

KATONÁINK AZ ÁTKELÉS ELŐTT EGY ERDŐBEN. 

K A T O N Á I N K H A K C Z A A P I A V É N Á L . 

nőknek, fó'kóppen pedig a serdületlen fiú- és 
leánygyermekeknek harczba állítását, mert csak 
így segíthetjük elő a háború végzetszerű ren­
deltetését. «Mert a miként éjszaka jön egy vi­
har a hegyekről s néhány óra alatt kiválogatja 
a kert életre méltó gyümölcseit, úgy e háború 
is csak ily teljes felvonulás mellett tudja le­
teríteni az élet korcsait.* Követelte, hogy ha 
már az emberiség mai gyáva vezetői nem is 
hajlandók igénybe venni a legeié Ívesei >b esz­
közöket, annyit feltétlenül meg kell tenniük 
az emberiség érdekében, hogy a föld minden 
termését halomba hordatják és elégetik — 
azonban az elrothaszt ás vagy tengerbe sülytsz-
tés ellen sincs kifogása —, táplálásukra p.dig 
készíttessenek vegyi szerekel , melyeket példán] 
egy injekczió alakjában adnak a bőr alá és biz­
tosítják vele az emberiség elcsenevészesi dését 
és korai halálai . 

E gyakorlati tervek mellett bölcselkedett. 
Kifejtette minden háború okát és czélját s bi­
zonyította, hogy a háború, a fájdalom e- csa­
lódás az ember természetes állapota. Kifejtelte, 
hogy az embernek mai testi és lelki szervezete 
mellett eleve le kell mondania minden lxildog-
ságról. Ennek okául az emberi elet eredendő 
hazugságát tárta fe l : a magunk élete, egymás­

hoz való viszonyunk, a társadalom, nemzetek 
és egész földegységek élete, a történelmünk és 
jövendőnk, minden hazugságon épül i , hazug­
ság mozgatja és élteti, még a halál is hazugság 
itt a kellemes öncsalás. Dymódon minden tar­
tós bolelogulás lehet őségét előre eltemettük. 

Ezeket az írásokat minden furcsa alapeszmé­
jük mellett is bizonyos erős logika eV éleslátás 
jellemezte. Kél hónap multán azonban zavaro­
sak leltek. Egyes mondatokat nem fejezeti be, 
versalakban kezdett írni s több nyelvet össze­
kevert , trágár és káromkodó kifejezéseket hasz­
nál t , majd egészen értelmetleneket és é r i n ­
tetleneket, végül konokul megmaradt annál az 
írásalaknál, mely egy fege köré csavarodott 
kígyót utánzott : egymás köré írta a sorokat. 
Ebben az időben írt egy lendületes levelet, 
melyben felszólít mindenkit, hogy öljék meg 
őt : ((öljetek meg, niert igazai h. széli k!» 

Ekkor ismét viruló jó színb. n volt. Ruganyo­
sak voltak a mozdulatai, élénkek az arczjátó-
kai s a szeme valami lég várt örömei sugárzott. 
Viselkedéséi kedvts es fölényes humora von­
zóba te t te , mindenkivel tréfált és mindenkinek 
tudott valami hízelgő udvariasságot mondani, 
f sak néha átugrott a tányérokkal és poharak­
kal teli asztalon, a nélkül, hogy egyet is fel­

lökött volna, szines rongyokat és papirosokat, 
faleveleket és verses könyvlapokat aggatott 
magára s minden gomblyukába egy más nem­
zet zászlóját tűzte. Elkeseredetten t i l takozott , 
ha a haját le akarták vágni, bozontos, kóczos 
szőr borította be egész arczát. Viruló, boldog 
ta vasz volt ekkor. 

Egy délután, a kórház nagy izgalmára, ma­
gas vendég látogatott el hozzájuk, hogy meg­
tekintse a sebesülteket é* betegeket. Lendvai 
mosolyogva ránézel!, azután nekirontott , a 
falhoz taszította s végigrohant a kórházon. 

Erre büntetésül katonaruhát kényszerítettek 
rá, a mi rohamot váltott ki belőle. Kel napig 
dühöngött, tört-zúzott, aztán kimerülten össze­
esett. 

IV. 

Később, mintegy négy hónap multán egy 
fiatal segédorvos vette ái Lendvai osztályát, 
a ki a gyanú árnyékával se illette betegeit. 
Megengedte, hogy egyedfii sétálhasson a kór­
ház kertjében s csak a kerl másik végében ál­
líttatott fel egy őrt. 

Egy paelon ültek és beszélgettek. Váratlan 
fagy támadta meg a fákat s a levelek, mint 
egy-egy fáradt szívdobbanás, sűrűn hullottak 
a földre és egy-egyet zizzentek a kavicsos úton. 
A menyasszonya látogatta meg. 

— Hát jól éltek ott kint, mi, — nevetett 
egyre Lendvai — soha ily édes még nem volt 
a csók, soha ily keservesen szép még nem volt 
az öröm. Mily drága és mámoros minden, min­
dennek ezerszeres az ára , mindent kábító széppé 
varázsol a halál közelsége s a mindennapos 
veszély édes fűszerrel keveri a mámort. Csak 
az a megdöbbentő, hogy ti ott kint, ha örömről 
beszéltek, mindig szerelmi örömet érlelek alatta 
s ha fokozni akarjátok örömeiteket, szerelmi 
önkívületije estek. Hát nincs más, gondold nii g, 
mini szerelem, szerelem, szerelem és flirl es 
csók és — — 

Itt egy olyan szól mondóit, melytől a fiatal 
leány sírva fakadt és reszkető kezei közé rej­
letté az arczát. 

— A sírásból is örömet csináltok, ilyesmihez 
jól érlelek . . . No, ki van mosl soron? Ügy;'. 
megtört a szegénység, kellett a protekczió? 
Mondd, hogy lakkczipő nélkül nini leint sé­
tálni , selyemharisnya nélkül nem lehet flirtölni, 
parfüm nélkül nem lehet emberek közé menni. 
Ki van most soron? Az igazgató? A bankár? 
A sebész? Hiszen magadban te jól tudod, mily 
szép és csábító vagy, ha vérben égő színied 
így könnyekkel teli s az élet örömének ezeket 
az isteni ajkait az izgalom meg-megrándítja . . . 
s magadban most jót nevetsz rajtam . . . 

A leány ájultan hanyatlott hátra, ő pedig 
elégedett mosolylyal felállt a padi ól és íi nsé-
ges nyugalom pózával a zárka felé indult . Ne­
kem az volt a gyanúm, hogy most ismét komé­
diázott. Szobájában levetette magát a földre 
és zokogott. Utoljára sírt ebben az életben. 

V. 
A segédorvos teljes szabadságot engedélye­

zett, már a mi apró szeszélyeit illette. í rha to t t , 
levelezhetett, működhetett tetszése szerint, nem 
úgy, mint az ezredorvosnál, a ki katonai rend­
szerbe akarta szólítani a tébolvl. így tör tént , 
hogy egy egész halom forgácsol és apróságot 
hordhatott össze az ágya alá, a gyógyszeres 
szobából pedig valahogyan ellopott egy Üveg 
benzint. 

Egy áprilisi estén tűzbe' borult a korház déli 
szárnya s a kékesen csillogó, olvadó tavaszi 
hóból mint pogány áklozat szállt a tisztán ra­
gyogó ég felé a láng. A fal körül Lendvai ka-
czagva lánczolt s husángokat, benzint szórt a 
tűzbe. Tánczolt és kaczagott. 

Hat katona alig tudta földre teperni és az 
i eés-z kórház segédlete mellett zubbonyba kö-
iözni. Most már beszállították a polgári té-
bolydába, a hol még heteken át önfeledten 
mosolygott és kaczagott s valami túlvilági 
boldogsággal újságolta mindenkinek : Tűz! Tűz! 

» • • • • • • • • • • + • • • • • + • • • • • • • • • • • • • • • • v » « « » « 

Jegyzett ön a régebbi kibocsátáskor 
hadikölcsönt? Ha igen, akkor most is 
sietni fog a jegyzéssel, mert már tapasz­
talatból tudja, milyen jól járt. 
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AZ AISNE ÉS MARNB KÖZTI HARCZOKBÖL. 

Német municziós oszlop legénysége és gázálarczokkal fölszerelt lovak egy erdőn átvonulóban. 

MEGÁTKOZOTT SZERELEM. 
Frarezia regény a tSzerelemazénbünömt szerzőjétől. 

(Folytatás,) 

Tizenkét éve múlt már annak, hogy ez a fáj­
dalmas dráma csöndben lejátszódott. Henry 
Leprince - Mirbel pedig ezalatt híres emberré 
vált, mert igazán tehetséges volt. Jóllehet tel­
jesen idegenek voltak egymás számára, egy 
fedél alatt lakott feleségével, Parisban, a 
Monceau-utczai palotában. A világ előtt nagy­
jából rejtve maradt ez a kínos helyzet, melyet 
csupán benső barátjaik ismertek teljesen. De 
Henry sohasem kísérte nejét Yerresbe, mert a 
falusi életért csak két óráig tudott lelkesedni 
és aztán megutálta. Állandóan arra volt szük­
sége, hogy valami szellemi túlfeszültségben 
éljen, tehetségeinek csodálói és személyes hí­
zelgői közepette. Ámde a yerresi terjedelmes 
birtokon mélységes volt a csönd, úgy, hogy 
nem tudta kielégíteni nagyvilági ösztöneit és 
nem vette körül az a lármás siker, a melyről 
hiú természete nem tudott lemondani. Magda 
ellenben, a ki sokkal tartózkodóbb és zárkózot-
tabb volt, nem szerette a zűrzavart és épen 
ezért ez a falusi birtok lassanként kedvenc/ 
tartózkodó helyévé vált. Kiváló emberekből egy 
válogatott társaságot gyűjtött maga köré, a 
mellyel legszívesebben épen falusi birtokán 
vette magát körül és úgy gondolkozott, hogy 
az ötven esztendős Eose néni tisztes őrizete 
elegendő arra, hogy a pletykának útját állja. 
Legelsőnek a híres orvost, Fugeret-t vonta kör­
nyezetébe, egy idős tudóst, a ki valóságos rabja 
volt a tudományának. Kora gyermekkora óta 
ismerte Magdát, a kit úgy szeretett, mintha 
csak a gyermeke volna és valóságos atyjaként 
viselkedett is, midőn ennek férjével szakítania 
kellett. Yerresben Magda egy folyóparti épület­
ben valóságos laboratóriumot rendeztetett be a 
doktor számára, a hol ez hónapokon át szaka­
datlanul dolgozott. Később aztán Magda el-
hagyatottságától felbátorítva, majd kellemes 
természetétől rabul ejtve lassanként új barátok 
csoportosultak köréje. Legkedvesebbje ebben 
a társaságban Guillaume de Tanis volt, az író, 
a költő, a kit kiváltképen kitüntetett a többiek 
előtt, csak aztán jöttek Fugeret, Governeur, a 
kritikus, Biroy, a festő, végül Savines, az 
újságíró, Danans, a regényíró, a női lélek 
finom elemzője. Mindezek többé-kevésbbé egy 
ideig csapták neki a szelet, de most már csak 
egy kissé voltak szerelmesek beléje, mint a hogy 
mondani szokta, mert régen lemondtak arról, 
hogy Magda bármelyikük vallomásainak is 
engedjen és ebből a múltból nem maradt .meg 
közöttük egyéb, mint elmúlt szerelmek illata, 
a mely barátságukat* szerfelett kedvessé tette. 

Magda nem tudott, élni barátjai nélkül, mert 
elengedhetetlenek voltak ahhoz a mesterkélt 
boldogsághoz, a mellyel az igazit törekedett 
pótolni. Látni, hallani őket, ismerni indulatai­
kat és küzdelmeiket, vágyaikat és diadalaikat, 
erre ép oly szüksége volt, mint a levegőre. 
Most harminczkét éves korában épen az az 
erőslelkű és mégis finom asszony volt, a mi­
lyenre a legtöbb férfinak szüksége van a csüg­
gedés és kétkedés napjaiban. Barátai számára 
a nyájas, türelmes és vigasztaló nővért jelen­
tette, a ki mégis egy kissé kaczérkodott velük, 
úgy, hogy mindég némi izgatottságban és fe­
szültségben tudta őket tartani. Egyik a má­
sikra néha féltékenykedett is, de Magda tapin­
tatosan elsimította érzékenykedéseiket, lassan­
ként rászoktatta őket arra, hogy az ő személyé­
ben is önmagukat szeressék, úgy, hogy lassan­
ként összeszoktak, sőt örültek is egymásnak, 
ha összesereglettek. Ezek között a felsőbbrendű 
emberek között a beszélgetés vagy filozofikus 
lendületű volt, vagy csak úgy sziporkázott az 
ötletektől s ha elunták a szellem játékait, 
vakácziózó diákok jókedvével tenniszeztek Lon­
donból hozatott lapdákkal és verőkkel. Ha meg­
jött egy-egy ilyen küldemény, gyermekes ipar-
kodással és kíváncsisággal maguk törekedtek 
azt felfeszegetni és különben is gyakran oly 
jókedvűek voltak, hogy Rose néni nem egyszer 
tréfásan megfeddette őket gyermekeskedéseikért. 
Persze a legfőbb gyönyörűsége mindegyiküknek 
mégis csak abban rejlett, ha egy pillanatra 
egyedül maradhatott Magdával. A kinek az 
efféle szerencse akár véletlenségből, akár ravasz 
fondorlatok árán sikerült, az időt valami titkos 
közlésre, bizalmaskodásra vagy vallomásra hasz­
nálta fel, a mely jobban hozzája lánczolja Mag­
dát, mint a többiekhez. Ez közöttük aztán va­
lami különösen rejtélyes szövetséget létesített 
és Magda sem vetette mfg az efféle bizalmas 
együttléteket. Nem is vezette ót ebben valami 
különös és számító kacérkodás vagy ármány­
kodás, inkább csak ösztönszerűleg találta el a 
módját, hogy hogyan kelljen barátait magához 
lánczolni. Mellettük és mégis tőlük elkülönítve 
élt, szeretve, tisztelve és a szerelem összes 
illúzióitól környezve, bár néha napján meg­
rágalmazva némelyiküktől, a kit épen akkor 
távolabb tartott magától. Mindegyik barátjá­
nak másféle évődései, nyájaskodásai és félté­
kenységei voltak. Mindegyiküknek más és inas 
tréfás neveket adott. Tanis volt a mester, 
Governeur az abbé, Fugeret a «doktor», Biroy a 
«lángocska». Mindegyikükkel levelezett is és gon­
dosan félrerakta a leveleiket, a melyekben bi­
zalmas beszélgetéseik fonalát fűzték tovább. 

Nagy csalódása meglehetősen szabaddá tette 
gondolkozását és ezért gyakran eszébe is jutott, 
hogy vájjon mért is nem tudta egyik barátja 

sem meghódítani. Annyi boldog, szeretett, sőt 
férjétől körülrajongott asszonyt ismert, a ki 
lelkifurdalás nélkül visszaélt férje bizalmával, 
úgy, hogy nem tudta volna maga-magát el­
ítélni, hiszen ifjúságának, szépségének és becsü­
letességének delelőjén érte őt az árulás, mely 
annyira tönkre tette. Elsőnek Tanis suttogott 
neki a szerelemről, de az első nagy csalódás 
nagyon óvatossá tette Magdát. Valami poétikus 
imádatszerű érzés esetleg Guillaume karjába 
vetette volna, de Tanis szkeptikus, kiábrándult 
ember volt, a ki a szerelemben inkább csak 
vágyak kielégítését látta. Hónapokon át folyt 
közöttük ez az enyhe szerelmi küzdelem, de 
az a czél, a melyért Guillaume küzdött, Magda 
hajthatatlan becsületességét mindég vissza­
hökkentette. 

Ekkortájban Mirbel asszony még csak huszon­
három éves volt, az élet őrlő malma még nem 
koptatott le lelkéről minden illúziót. így történt, 
hogy jóllehet vonzódott Tanishoz, mégis küz­
dött önön vágya ellen, mert akármilyen bal­
lépést is erkölcsi szennynek tartott. Egy reg­
gelen, melyet egy édes-bizalmasan eltöltött 
este előzött meg, a következő levelet írta 
Tanisnak: 

«Kedves barátom, azt kérdezte tegnap tőlem, 
hogy miért szomorodtam el egyszerre? Egészen 
egyszerűen csak azért, mert eszembe jutott, 
hogy nincs közöttünk igazi szerelem. Ha ön a 
nőt csak az élvezete egyik eszközének tartja, 
az végül csak az unalom és kiábrándulás esz­
közévé válhatnék. Azt hiszem, hogy szeretni 
egészen a gyötrelem határáig kell, mert csak e 
szenvedés árán válthatnék meg ballépésünket. 
Tulajdonképen csak a nagy költők nagy indu­
latai, a melyek felrázzák az emberiséget lany-
haságából, az igazi szerelmi vágyakozások. Lát­
hatja, hogy a mi nézeteink mennyire eltérnek 
egymástól. 

Szegény barátom, mily szomorú barátság 
volna a miénk! Sokkal több volna, mint barát­
ság és jóval kevesebb, mint szerelem, de épen 
elég arra, hogy szenvedést okozzon nekünk.» 

Tanis ekképen válaszalt : 
«Kedves barátnőm, tegnap este, a midőn a 

szerelemről vitatkoztunk, úgy hiszem, csak 
igazságot mondtam, hogy nem szabad össze­
téveszteni holmi szentimentális önkívülettel. 
Az ilyen újkori szerelem az én érzésem szerint 
csak beteges egoizmus. A görögök, a kik sokkal 
inkább voltak művészek, mint mi, egészen mást 
értettek a szerelmen. A rómaiak, a mi latin 
őseink szintén nem ismerték a mi deliriumain-
kat. És ép így nem tudtak efféléről tizennyol-
czadik századbeli ükapáink sem. A komoly és 
igazi szerelemnek igaz, hogy mélynek, biztos­
nak és kitartónak kell lennie, de nemkülönben 
ésszerűnek is. Ez egy szó, a melyért ön méltat­
lankodik. De hiába, én csak így tudok ön iránt 
érezni, mert az önkívületbe vesző szerelem nem 
egyéb, mint gyöngeség, ön engem nyugodtnak 
talál és ezen felháborodik. Nekem is voltak 
válságos napjaim és sokszor tornyosultak felém 
a fájdalom felhői, de lassanként megtanultam 
lemondani, jóllehet a lelkem mélyén gyakran 
lázadozom még a világ folyása ellen. Nem gon­
dolja-e, hogy sokszor kétségbeesem, mert lehe­
tetlen aggodalmait legyőznöm? De mit tegyek, 
mit használnának kétségbeesett kifejezések vagy 
holmi erőszakoskodó fellépés? 

Várok, mert várnom kell. S Ígérem, hogy 
várakozás közben is hűséges leszek önhöz. Nem 
tudom, hogy ezt szerelmem bizonyítékának 
tekinti-e, de nem tehetek másként, mert ön 
annyira betölti a lelkemet, hogy egy pillanatig 
sem tudok más nőre gondolni. Vájjon fog-e 
valaha szeretni? 

Mély tisztelettel csókolja kezét Guillaume.t) 
Gyakran váltottak egymással efféle leveleket 

és ime Tanis, a ki lelke mélyén eddig csak a 
könnyű szerelmeket kedvelte, becsülni tanulta 
Magda ellenállását. Szerelmük első izgatottságai 
lassanként lecsöndesedtek, örültek annak, hogy 
mindegyikük a másik lelkének mélyére látott 
és őszintén becsülték egymást. Gyengéd barát­
ság fűzte őket egymáshoz, a nélkül, hogy túl 
akartak volna jutni korlátain. Guillaume pedig 
szívesen el-elbeszélgetett Magdával az elmúlt 
napokról: 

— Abban az időben, a mikor én még nagyon 
szerelmes voltam ö n b e . . . 

Mire Magda finoman lehajtva fejét, közbe­
vágott : 
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— Hát már nem szeret többé, Tanis? 
— Többé-kevésbbé még mindég, de tisztelem 

önt, mert ön az én nagyon pogány szívemnek 
szentséges asszonya! 

Ekképen végződött ez az első kísérlet, a mely 
csak egy gyengéd barátsághoz vezetett és Magda 
mindeddig meg is állott ezen az úton. Többi 
barátainak vallomásait már csak játékszámba 
vette. Mindég megvallotta őket Tanisnak, 
mintha valami meg nem határozható viszony 
fűzte volna hozzá. Úgy érezte, hogy árulás­
számba menne, ha minden ily élményéről be 
nem számolna neki. De hogy ne tartsák kaczér-
kodónak és ne ismerjék félre érzéseit, a többiek 
előtt nem titkolta el azt a különös kapcsolatot, 
mely Guillaumehoz fűzte. 

Ez a nagy őszinteség azután nem engedte 
meg egyiküknek sem, hogy igazán udvarolja­
nak neki, de mégis valami állandó kaczérkodás 
fejlődött ki közöttük, finom, könnyed, szerel­
mes kaczérkodás, a mely néha Jules Governeurt 
e könyörgő szavakra fakasztotta : 

— Princesse Magda, nem fog soha «jobban» 
szeretni? 

«Princesse»-nek nevezték néha tréfásan a 
Leprince név elváltoztatásával, hogy kikerüljék 
a nagyon is hivatalos «madame» szót, vagy a 
családias keresztnevén szólítást és ez az el-
keresztelés Magda veleszületett elegancziája és 
arisztokratikus megjelenése miatt nem is volt 
épen jogosulatlan. 

Magda elmosolyodott e kérdésre és így felelt 
Governeurnak: 

— Kedves abbém, verje ki a fejéből ezt a 
gondolatot. A milyen kitűnő barátnője vagyok, 
olyan siralmas szeretője lennék. Látja, Tanis 
már régen rájött erre. 

Jean Biroy szintén megpróbálta a szerencsét. 
De az évek mind több és több kételkedést és 
tapasztalatot oltottak Magda szívébe, a ki las­
sanként úgy fogadta az efféle hódolatot, mint 
az elkerülhetetlen bevezetését a férfi és nő 
között kifejlődő jövendő barátságnak. Akképen 
fogadta, mintha az előszavát olvasná egy re­
génynek, a melynek tartalma csak testvéri 
barátsággá alakul. 

Magda ekképen nyugodt boldogságban élt, 
mert szívét és lelkét állandóan foglalkoztatta a 
köréje sereglő kiváló férfiak gyöngéd barátsága. 

Most ezen a tavaszi estén, midőn megírta a 
meghívókat, mindez űjra elvonult lelkében és 
jóidéig elgondolkozva ült asztalánál. Aztán el­
mosolyodott, kezébe vette a leveleket és ki­
lépett a házból. Előtte nagy zöldelő park terült 
el, melynek gyepes tisztásain tarka virágágyak 
izzottak a napfényben. Átvágott a kastély körül 
elterülő gyepes térségen, elegáns alakja nem­
sokára eltűnt a százados fák alatt. A doktor 
laboratóriumához készült, a hová épen abban 
a pillanatban érkezett, a midőn az távozni 
készült. 

REIMS EGYIK TEKE JEANNE D ARC SZOBRÁVAL. 
A kép előterében egy gránát-tölcsér. A szobor sértetlen maradt a gránátoktól feldúlt városban. 

— ön az, kicsikém? Épen bucsut vettem 
állatjaimtól, hogy önhöz látogassak. 

— Nagyon megkínozta szegényeket máma, 
kegyetlen ember? 

— Dehogy, dehogy, csak három fiatal kutyá­
nak szemhéjját vágtam le, higyje el, nem követ­
tem el egyebet. 

— Kedves doktor, azt hiszem, hogy a férfiak 
minket is csak efféle kísérleti állatkáknak 
tartanak. 

— Talán, de vallja be, hogy önök között 
olyanok is akadnak, a kik megfordítják ezt a 
viszonyt. 

— Rám czéloz ugy-e? csúnya barátom. De 
vájjon szerelemmel csalogattam-e én azokat, 
a kik körém sereglenek és vájjon nem követek-e 
el mindent, hogy kiábránduljanak belőlem? 

— Magda, ön a legimádatraméltóbb asszony 
és én igazán nem akarom bosszantani. Hiszen 
senki sem tudja annyira mint én, hogy mennyit 
ér barátsága. 

Belékarolt Magdába és lassan haladt a folyó­
parti árnyékos fasorban. Lépteik zajára néha-
néha egy-eyg nyúl surrant át az úton, hogy a 
sűrűségbe meneküljön. Az alkonyuló nap még 
melegen szórta aranyos sugarait a fák suda-
rai közé, az égen lassanként violaszínre való 
felhők úszkáltak. 

— Kedves Magdám, nagyon igaza van ön­
nek, mert alapjában mindennemű élet odvas 
belőlről, talán az okosabbik oldalát választotta, 
ha megfeledkezett egyébről és csak értelme 

JEANNE D ' A B C SZOBRÁNAK ELSZÁLLÍTÁSA REIMSBŐL. 

szórakoztatására gondol. De azt nem tudja 
megakadályozni, hogy az, a ki közelébe jut, 
ne érezze az ön jelenlétének melegét, azt a bizarr 
varázslatot, melyet rám és mindenkire gyakorol. 
És mindezt, úgy tetszik, semmivel éri el, hall­
gatásával, nyugodt mozdulataival, azzal, ahogy 
odafigyel, járásával belécsavarja a mi szívünket 
ruháiba. Milyen bamba volt a férje, a ki félre­
ismerte és megkínozta, milyen haszontalan 
volt, hogy nem tudta önt megbecsülni. Tudom, 
hogy ön felületesnek tart néha engem, pedig 
nem vagyok az, csak kételkedem önmagamban 
és másokban is, oh, ha nem volnék ötvenöt 
esztendős... 

— Ugyan mit tenne akkor? 
— Mit t ennék . . . Ugyan mit tennék? Azt, 

a mit a többiek: belészeretnék Magda herczeg-
nőbe. 

— Doktor, hiszen tudja, hogy a maguk 
gyöngédségei altatják el az én fájdalmamat 
és megvigasztalnak elhibázott életemért. Épen 
ezért írtam a többieknek is, hogy várom őket, 
legalább maga sem fogja elunni magát köztem 
és Rose néni között. Most, ha a postára megy, 
lesz olyan szíves feladni leveleimet? 

— Nem vagyok épen valami nagyon elragad­
tatva jövetelüktől, de ha úgy kívánja . . . 

Ekkor már a kastély közelébe értek, a mely­
nek széles terraszára néhány lépcsőfok vezetett 
fel a hat oszlop tartotta portikusz alá. A tárva 
álló ajtókon át kivillanó csillogó szobák, a le­
áldozó nap aranyszín sugarai, a mélységes csönd, 
mely a kertben honolt, tündérmeseszerű han­
gulattá egyesültek. 

A ház előtt pá\ák és fáczánok terpeszkedtek, 
a csendet csak szárnycsattogásuk zavarta meg 
néha, aztán megint némán ültek a terrasz 
székein vagy a fal párkányán. Áz egyik fejét 
dugta szárnya alá és csillogó gömbként pom­
pázott, a másik kiterítette tarka színekben 
villogó farkát, mely csodálatosan ragyogó szí­
neket lövellt szét a lenyugvó nap tündöklő 
sugaraiban. 

Lassanként mind hosszabbra nyúltak meg 
az árnyak. Magda kivonta karját a doktoréból, 
kezébe adta leveleit és a ház felé indult. A mint 
felment az öt lépcsőfokon, félig hátrafordult és 
búcsút intett a doktornak. A tarkálló madarak­
tól környezve, ruhájának finom fehér csipkéi 
között karcsú és magas alakja olyan kecses 
volt, akár egy Tanagra-szobor. A doktor fájó 
szívvel fordult meg, hogy a postára menjen. 

A szalonban Rose néni újságot olvasott. 
Fehér hajával, fitos orrával, mosolygó ajkaival, 
virágmintás fekete selyemruhájával szakasztott 
olyan volt karosszékében, mint egy Lancret 
festette marquise. Midőn belépni látta húgát, 
letette kezéből a lorgnont és így szólt hozzá: 

— Férjed őrült sikereket arat Bécsben, gyer­
mekem. Hatszor is kitapsolták. Operája, a 
«Húnok királya» óriási feltűnést keltett. Henryt 
még az udvarhoz is meghívták! Nos, mit szólsz 
ehhez? 

— Teljesen közömbös ez nekem, néném. 
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AZ ARRNY HULLÁMOKON KERESZTÜLHATOLNI 

Kevesebb hírnév és több gyengédség kellel t 
volna nekem. 

— Persze, persze s ha elgondolom, hogy én . . . 
— Nem, Rose néni, nem maga, hanem az 

események, a melyek még kevésbbó okosak, 
mint az emberek. Da hagyjuk e z t ! . . . Meg­
hívtam bizalmasaimat és remélem, hogy holnap 
egypáran már it t is lesznek. Rendben van a 
pavil lon? 

— Rendben van, gyermekem. 
— Köszönöm, hogy mindenre gondolt. Hol­

nap a kocsis menjen ki a hintóval a vonathoz. 
— Tudod-e, mit beszélnek rólad a városházán? 
— Nem, de nem is valami nagyon érdekel. 
— Azt mondják, hogy te csak a férfitársasá­

got fűzöd magad körül és barátaidat a te (em­
bereidének nevezik. 

— Ez mulatságos d o l o g . . . az én ((embe­
reim*? A kifejezés kissé brutális, de találó. Lehet­
séges, hogy «embéreim* már holnap megjönnek, 
ezért még ma megteszem két hátralevő' láto­
gatásomat d'Istres asszonynál és Montmaur-
nénál . Isten veled, Rose néni . 

Magda eltávozott a szalonból, felment szo­
bájába, egy nagy kalapot te t t a fejére, elő­
kereste ernyőjét és hosszú fehér keztyűit , aztán 
könnyedón lesietett a kétszer kanyarodó széles 
lépcsőn. Kiment a kastélyból és a községen át 
d'Istresné kastélyába ment . 

Ez kedves szomszédja v o l t ; szerette az ifjú­
ságot, nyilt házat vit t , melyben mindég gar­
madáva l volt a vendég. Az egész környék ide­
jár t tenniszezni, krikettet játszani. A fényes és 
zajos bálok egymást követték, mert három 
fiatal leány volt a házban, egy tizenhét, egy 
tizenkilencz és egy huszouegy éves, a kik sze­
ret ték a vígságot és a fárasztó sportokat . 

Régóta élénk volt a barátság a két kastély 
között, talán épen életmódjaik nagy külön­
bözősége miat t . Jóllehet még csak május ele­
jére j á r t az idő, d'Istresné háza máris telve volt 
vendégekkel, a park mélyéből az ő>i hársak 
alól mindenfelől vidám fiatal hangokat és 
kaczagást lehetett hallani . Noha d'Istresné 
t a r tóz ta t t a , Magda csak rövid ideig maradt 
ná la , aztán á tment a városka rosszul kövezett 
és tekervényes utczáin és nemsokára elérkezett 
a folyó másik partjára Montmaurné nyári 
lakához, mely Magdáék kastélyával szemközt, 
a parton feküdt. 

A portás csöngetéssel jelezte a vendég érke­
zését, mire egy inas jelent meg, hogy feltárja 
Magda előtt az előcsarnok hata lmas szárnyai 
ajtaját. Egy nagy helyiségbe vezette a látogatót, 
a melyet fogadószo bátrak és egyúttal műterem­
nek is használtak. 

Montmaurné özvegy asszony volt. Házassá­
gában nyugodt boldogságot ta lá l t , mert férje 
egy pillanatig sem szegült ellene neje uralkodni 
vágyó természetének. Egy gyermeke vol t , szép, 
nagyra nőt t , hideg és tartózkodó arczkifejezésű 
fiatalember. Anyja, ez a kis , ideges, sovány, 
vaskezű asszony bámulatosan nevel te , úgy, 
hogy Fülöpnek most huszonnégyéves korában 
is úgy kellett engedelmeskednie, mint egy tíz­
éves gyermeknek. Épen úgy meghajolt anyja 
deszpotikus akara ta előtt, mint édesatyja egész 
életében. 

Magda nem valami túlságosan rokonszenve-

(K ARflNYTORONY NEM fl PISAI TORONY 

HA FELÉPÍTJÜK. RÁÖMLIK ELLENSÉGEINKRE 

zett Montmauinéval , nem tetszett neki fagyos 
életmódja ós abban , hogy ez az asszony, a ki 
malomvágyának kielégítését mindennél többre 
becsülte, megelégedett afféle félboldogsággal is, 
a saját maga életének bírálatát látta és úgy 
érezte, hogy Montmauménak alighanem meg 
van a szigorú ítélete felőle, meií független és 
nem hétközuapi életmódja miat t bizonyára 
megrój ja . 

Aztán Magda sehogysem t udta megérteni azt 
a végtelenül udvariaskodó viszonyt, a mely 
Fülöp és anyja között fennállott, mert ha 
neki lett volna ilyenkorú gyermeke, beléfoj-
loita volna beczézgetéseibe, barátja, igazi paj­
tása lett volna. Arra törekedett volna, hogy 
szívvel-lélekkel egymáshoz legyenek lánczolva, 
míg ellenben Fülöp azonnal hideggé és közöm­
bössé vált , ha anyjával volt együtt . 

Fülöp atyjától nyájas tekinte tű sötétkék 
szemeket örökölt, magastermetű volt , holló­
fekete hajú, sasorrú, szép szájú, fiatal legény, 
halvány és finom arczbőrrel, úgy, hogy valóban 
érdekes volt a feje, a melynek tneigikus szép­
ségét kellemesen egészítette ki izmos és karcsú, 
kifogástalan atléta termete. Es jóllehet hatalmas 
izmai aczélkeménységűre tudtak feszülni, még­
sem volt esetlen, hanem könnyed és elegáns 
mozgású. 

(Folytatása következik.) 
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Ha régebben nem jegyzett hadiköl­
csönt, akkor biztosan megbánhatta. Most 
sietni fog a tőkebefektetés e legjobb 
módjával. 

ntODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Hamupipőke. Lakatos László új regényében 

hangot váltott : elhagyta azt az érzelmesen 
lány lírai hangot, a mely regényeiben eddig 
uralkodó volt s az új hang, a melyet megüt, 
egészen más természetű : szatirikusán színezett, 
kissé fanyar ízű, de könnyedebb ós mulat tatóbb. 
Nem egészen új hang, feltűnt már az író nem egy 
csikkében és rajzában, a melyek félig irodalmi, 
félig zsurnaliszta munkák s a melyekkel azt a 
hírt szerezte, hogy egyike a legkiválóbb újság­
íróknak. Regényeben a budapesti társadalom­
nak arra a részére önti ki szatíráját, a melyet 
Lipótváros gyűjtőnéven szoktunk emlegetni s a 
mely már annyi regénynek, színdarabnak, sza­
t írának adta a levegőjét. Egy fiatal leány karrier­
jét mondja el. Egy tehetséges, de léha bohém-
sége miatt zü'lőben levő ügyvéd leánya, elvégzi 
a gimnáziumot s mint szegény leány, tanári 
pályára készül, de közvetlenül az érettségi után 
a közelébe kerül egy szorgalmas, jövedelmező 
irodájú fiatal ügyvéd, beleszeret, menyasszonyává 
teszi. A jegyességből nem lett házasság : a leány 
beleszeret vőlegénye híres orvostanár bátyjába, 
némi kalandok és nehézségek után ennek lesz 
a felesége. Férjével gazdag és előkelő környe­
zetbe kerül, szerencséje föllendíti egész családjá­
nak a sorsát, megismerkedik egy nagy karrier 
előtt álló fiatal gróffal és a végén ennek lesz a 
felesége. A regény végén már egy főherczegnővel 
látjuk beszélgetni. Mindez pedig csak úgy tör­
ténik a kislánynyal, a nélkül, hogy maga is 
tenne önmagáért valamit, — csak úgy sodródik 
helyzetbői-helyzetbe, férfitól-férfihoz, egyre föl­
jebb, szépsége, a férfiak érzékisége révén, néha 
minden indokolás nélkül. Azt hiszszük, ez szán­
dékos : az író azt akarja ezzel mondani, hogy 
az emberek abban a körben, a melyet leír, csak 
úgy vaktában, ész, terv és czél nélkül élnek, 
vak ösztöneik véletlenségei szerint, minden fele­
lősség nélkül s a nélkül, hogy volna bennük 
bárminemű moralitás, a melynél fogva csele-' 
kedeteik jókká vagy rosszakká válnak. Az író 
maga is így áll alakjaival és levegőjükkel szem­
ben : leírja őket, nem bírálja, nem szereti és 
nem gyűlöli őket, csak bizonyos lenéző gúnynyal 
bánik velük. A helyzetek, melyekben bemutatja 
őket, többnyire mulatságosak és érdekesek, igen 
jó szemű és rosszmájú ember szemével vannak 
meglátva, minduntalan ráismerünk bennük a 
tipikusan budapesti levegőre s nem egyszer van 
az az érzésünk, teljesen az író invencziójából 
származó jelenetekben, mintha csakugyan lá t tuk 
volna ezeket a dolgokat. Ezért a regény elejétől 
végig mulatságos, érdekes olvasmány, a mely­
nek előreláthatólag nagy és hálás puhlikuma lesz. 

Világpolitika és világszabadság. Marczali Henrik 
érdekes és eszmékben gazdag kis tanulmányt 
adott ki ezzel a czímmel. A történetíró szem­
pontjából indul ki azzal a kérdéssel, hogy tanul­
hatunk-e a történelemből. A felelet a kérdésre 
t agadó : a történelemnek egyetlen és vissza nem 
térő jelenségekkel van dolga s ezért nem lehet 
belőle tanulni. A történelemnek mégis megvan 
a fontossága, a következetességnek benne ural­
kodóelvénél fogva, a'történelem egységes valami. 
Ebből a kiinduló pontból erősen összevont, fő-
vonásokból rajzolt, de éles profilú képet rajzol 
a világpolitika fejlődéséről a legrégibb időktől 

ROMÁN ERDŐGAZDASÁG KATONÁINK VEZETÉSE ALATT CAMPULÜNK-STATMÁBAN. 
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máig. A tanulmány második részében foglalkozik 
a világgazdasággal, annak fejlődésével, végső 
eredményeivel, a háború és béke kérdésével. 
A tanulmány befejezése a mi helyzetünkkel és 
szerepünkkel foglalkozik a világgazdaságban. 
Széchenyi alakjának felidézésével fejeződik be a 
gondolatokban gazdag és gondolatokra ösztönző 
tanulmány. 

Juliska néni. Csatié Kálmán új novellás könyve, 
melyben tizenkét új novelláját gyűjtötte össze a 
gyorsan népszerűségre jutott iró, hangban, felfo­
gásban, előadásmódban előbbi munkái színvonalán 
van. Csathónak van saját hangja, a mely elkü­
lönbözteti mindenki mástól, a mely tulajdonképen 
a világgal szemben elfoglalt álláspontiát jelzi. 
Es a hang a kelltmesen csevegő elbeszélő hangja, 
a ki szeret mesélni, szereti, ha hallgatják, köny-
nyedm, jókedvűen mondja el mondanivalóját, 
nem veszi a dolgokat tragikusan, nem akar sem 
felizgatni, sem gordolkodóba ejteni, szívesen ját­
szik az emberekkel és dolgaikkal, malicziával nézi 
őket, de ebben a mnlicziában nir.es semmi go­
noszság, inkább valami rejtett szeretet van, enyhe 
humor és sok szeretetreméltóság. Mindig a jó 
társaságbeli ember modorával áll az olvasó elé, a 
magatartásul k bizonyos egyensúlyozottságával s 
azzal a törekvéssel, hogy szeretetreméltóvá tegye 
magát. Szeret csipkelődni, különösen a. nőkkel, a 
kik annál jobban szeretik, mert scha sincsen 
benne keserűség, inkább ksdveskedés az egész. 
Egy kis szelíd melancholiát gyakran vegyi! a 
hangjába, hogy megillesse vele hallgatói szivét, 
sőt néha, diszkréten és óvatosan éreztet valamit 
az élet fájdalmából is. Előadása nagyon sima és 
könnytd, mégis disztingvált és nem elmésség nél­
kül való. Témái nem nagyok és nem túlságrsm 
súlyosak, de jobb óráiban a kis dolgok pohár 
vizében meg tud láttatni valamit a világ, az élet. 
mélységeiből is. Kötetében van egy-két novella 
(különösen a Péter és az Egy puttón cseresznye 
czíműek), a melyek edd:gi termése legjavához 
tartoznak. 

A HÁBORÚ NAPJAI. 
Június 20. A nyugati haicztéren Chateau-

Thierrytől északnyugatra az ellenségnek a Clignon-
szakaszon való áthatolásra irányuló ismételt kísér­
leteit a németek tüzelésükkel meghiúsították. Or-
nestől délnyugatra is visszautasították az ellenség 
éjjeli előretörésért. Az olasz haicztéren a velenczei 
tartományban a csata tovább folyik, Űj állásainkért 

a Fosetta-csatoma mentén, az Oderso—Treviso 
vasútnál és a Montellón elkeseredett küzdelem 
folyik. Az olaszok helyűnként hatszor hajszolták 
előre rohamcsapdaikat. Nagy veszteségtik tarta­
lékainak rendszertelen barezba vetésére kényszerí­
tette őket ; minden erőfeszítés hiábavaló volt. 
Baroevics hadcsoportja nemcsak teljesen megtar­
totta a kivívott állásokat, hanem Scharitzer gya­
logsági tábornok hadosztályaival a Tnviso felé 
vezető vasúttól délre vissza is vetette az olaszokat 
nyugat felé. Asiagótól délkeletre hasonló kudaróí-
czal rohamoztak ismételten az olaszok. 

Június 21. A nyugati hareztéren Noyontól dél­
nyugatra francziák, Choteau- Thierry.ől északra 
amerikaiak helyi támfdisoi meghiúsultak. Az olasz 
hareztéren az ellenség folytatta erőfeszí őseit, d ' 
áldozatai hasztalanoknak bizonyultak, l í 'ndkivüli 
méretűvé vált a küzdelmi a Mon' ellő Kirszt-
fensikján, a hol hevenyészett hadállásainkon egyik 
támfdóhulláin a másik u':án omlott össze, ember­
ember elleni harezban. Az ellenséget a rendkívüli 
erőveszteség arra kényszert ette. hogy mind újabb 
tartalékcsapltokat vessen harezbn. Az molsóelő.ti 
barcsi napon 3200 foglyot szállítottunk be. 

Június 22. A nyugati hareztéren helyi és fel­
derítő harezok. Az olasz haicztéren az olaszok 
csak a Montellón és Sin Donétól nyugatra tá­
madtak eredmény nélkül. A csapataink által 
ejtett foglyok száma 40,000-re emelkedett. 

Június 23. Az olasz hareztéren csak a déli 
szárnyon voltak olasz támadások. A Piave az 
esőzésektől annyira megdagadt, hogy az élelem 
és lőszer utánaszállítása csaknem lehetetlenné 
vált. I 

Június 24. Az olasz hareztéren az áradás miatt 
csapataink a Pia ve jobbpart ján egyes szakaszokat 
kiürítettek. A part változtatás teljes remiben, az 
olaszok előtt észrevétlenül történt ; kiürített 
állásainkat pergőtűzzel támadták. 

Június 25. Az olasz hareztéren csapataink a 
Piave jobbpartjáró] az egész vonalon vissza­
vonultak. St. Donánál utóvédeink erős olasz 
támadásokat vertek vissza. Az alpesi fronton a 
Monté di Val Bella, Col del Eosso, Asolens 
Solarole és a Monté Pertica magaslatéi kon nagy 
olasz támadás hiúsult meg. Csapataink itt szi­
lárdan tartják a június 15-én elfoglalt állásaikat. 
Június 15-ike 6ta 50.000 foglyot ejtettünk. 

Június 26. Az olasz hareztéren a Zúgna-
gerinczen hasztalan olasz támadás. A 24-én 
megvert ellenséget üldöző csapataink az Asolonen 

és a Monté Perticán elfoglalták az ellenséges 
állások első vonalának tetemes részét. 

Június 27. A nyugati hareztéren tüzérségi es 
felderítő haiczok. Az olasz haicztéren az olaszok 
nagy erőkkel támadták a Col de Rossót, de 
vissza verettek, l'onte del Pia ven ál a naszádok­
ban partunkhoz igyekvő olaszeik közeledő csa­
patait összelőttük. 

Június 28. A nyugati hareztéren a Somme 
mindkét oldalán az angolok és a francziák élénk 
tevékenységet fejtettek ki. Az olasz hareztéren 
a Judikariakban, az AréO medenczében és az 
l'Vsch völgyében az olaszok hatástalan zavaró 
tüzelése. A velenczei hegyi arczvonalon a Col 
del Rosso, a Monté di Val Bella s az Asiagótól 
nyugatra fekvő terület erős ágyú- és aknatűz 
alatt állott. Canovétói délre ezzel kapcsolatban 
intézett olasz előretörést visszavertünk. A Piave 
arczvonalon Fossalta mellett meghiúsítottunk 
egy újabb olasz áttörési kísérletet. 

Június 29. A nyugati hareztéren az angolok 
három rohama Merris ellen összeomlott. Vieux-
Bsrguinbe ugyan benyomult az ellenség, de a 
német készültség ellentámadása megállította. 
és a helység nyugati szegélyén túl vetette vissza. 
Merristől északra a támadás a németek tüzében 
meghiúsult. Az Aisnetól délre a francziák tá­
madtak. Amblenynél a németek visszaverték 
őket. Cutryn túl teret nyertek, de a németek 
ellentámadása a helység mindkét oldalán levő 
magaslatokra vetette vissza őket. Az olasz harez-
t éren Censonnál és Na venta di Pia venál olasz 
felderítő osztagok megkísérelték az átkelést a 
folyón. 

Június 30. A nyugati hareztéren a Lystől 
északra és az Aisnetől délre fokozott tüzérségi 
tevékenység. Az olasz hareztéren a Hétközgég 
fennsíkján leghevesebb tüzérségi tűz után az 
olaszok a Col del Rosso és Monté di Val Bella 
ellen támadtak, az előbbi helyen sikertelenül, 
az utóbbin behatoltak első vonalunkba, de ellen­
támadással kivetettük őket. További támadásaik 
tüzérségünk tüzében összeomlottak. 

Július 1. A nyugati hareztéren a harczi tevé­
kenység feléledt. Sí. Pierre Aiglenél és attól délre 
a francziák heves támadását a németek vissza­
utasították. Az olasz hareztéren Asiagótól dél­
keletre heves harezok. A Col del Rossót és Monté 
di Val Bellát, melyeket csak nagy áldozatok 
árán tar that tunk volna, kiürítettük. 

Július 2. A nyugati hareztéren helyi és fel-
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der í tő h.;rczok. Az olasz harez téren az egész arcz-
vonalon élénk tüzérségi tevékenység, v. me ly ma 
reggel a Brenta és a Piave - között és a Piave 
alsó folyásánál je lentékenynyé vál t . Az Adrián 
túlerős ellenséges torpedón-0, d t rőkkel való I r r e z -
br-n egy nagy ellenséges torpsdózú-ót tüzeléssel 
felgyújtottunk, egy másikat pedig súlyosan meg­
rongáltunk, mire az ellenség sebesen visszr.vorult . 

Július •<?. A nyugati hareztéren Merrisnél és 
Moyenvillenél erős angol előretörés meghiúsult . 
Az Aisnetől északra, va l amin t az Aisne és a 
Marne között élénkebb harczi tevékenység. S1 . 
Pierrenél, Aiglené] és Chnteru-Thierrytől nyugatra 
a németek részleges előretöréseket u t f s í to t t ak 
vissza. Az olasz harez téren vy, egész P i r v e rrez-
vonalon az olfiszok t e g n r p kora reggel heves 1ü-
zérségi tüzet kezdtek, a mely S m Donát ól délre 
pergőtűzzé fokozódott . Néhány óra múlva a Piave 
torkolata vidékén az ellenséges gyalogság t áma­
dásba m e n t á t . Egész n a p t a r t ó elkeseredett küz­
delem u t á n az ellenség, leszámítva egy csekély 
térnyereséget Chiesa Nuováná l , sehol sem tudot t 
e redményt elérni. E g y kísérlete, hogy a déli szár­
nyon Revf dolinái tengeri haderők védelme alatt 
ősapá toka t szállítson par t ra , ítfcünkben meg­
hiúsul t . Zensonnál meghiús í to t tnnk egy átkelési 
kísér letet . A veneziai hegyi fronton is rendkívül 
élénk volt 6 harczi tevékenység. Azolonetól nyu­
ga t ra egy erős olasz támaelás felőrlődött. A Col 
del Eossótól északra és Asiagónál is visszrutasí-
t o t t u n k gyalogsági előretöréseké*. 

Kívánsz jó kamatot? Jegyezz hadi­
kölcsönt. 

HALÁLOZÁSOK. 
Hősi hajált h a i t i k : SZMRECRÁNYI ADORJÁN hnr.-

védhuszár őrnagy az olíís'z fronton. — Dr. H A J N I K 
P Á L , honvédhuszár főhadnagy, a polgári élei ben 
n honvédelmi minisztérium segédfogalmayója, a 
Montellón. •— Bölcsházi B E L H Á Z Y P Á L tartalékos 
hadnagy, okleveles mérnök, 26 éves korában, az 
olasz hareztéren. •— Tornyay-ScitosBEROER VILMOS 
báró, a 10. számú lovastüzérezred h d piódjelöjtje, 
a volhyniai hareztéren szerzett súlyos betegségé­
ben, 28 éves korában. — K Á P L Á N Y G Y U L A , hon­
védtüzér-zászlós, 22 éves korában, az olasz h n c z -
téren. 

E lhunytak méír a közelebbi n e p o k b a n : Négyesi 
SZEPESSY B É L A , Barscd vármegye nyűg . árvaszéki 
elnök, az alsó-nrskolczi római katholikus egyház 
volt főgondnoka és örökös elnöke, 73 éves korá­
ban, Miskolczon. — Dr. SALGÓ J A K A B , udvari 
tanácsos, egyetemi magántanár , az igazságügyi 
m vési tanács tagja, 69 éves korában, Budepss tén .— 
BARTHA ISTVÁN, nyűg. igazgat ó- trní tó, 60 éves ko­
rában, Csíkszeredán. — Kelemenfalvi TERNOVSZKY 
ALAJOS, nyűg. pénzügyigazgató, 67 éves korában, 
Budspssten. — Id. TAKÁTS L A J O S , 73 éves korában, 
Budip?s ten . — SZTEHLÓ R Ó B E R T , a Pesti Megyer 
Kereskedelmi B nk igazgatója, 65 éves korában. — 
Dr. Rádóczi B O D A DEZSŐ, a budapesti államrendőr­
ségnek tizenegy éven át volt fők pitánya, 57 éves 
korában, máriabesnvői villájában. — B'iró K O H N E R 
J E N Ő , 42 éves korában, Bud- p . s íen . — Dr. SZIRT 
LAJOS, az Országos Ip'.re.cyesület t i tkára , 36 éves 
korában, Budf pesten. — SCHNETZETÍ N Á N D O R , 47 
éves korában, Székesfehérvárott. — Nemes N A G Y 
JÓZSEF, Balkány község főjegyzője, S'.abolcsvár-
megye tö iv . ha t . bizotts. tagja, a balkányi ref. 
eayház presbitere, 70 éves korában, Bsdkányh tn . 
BIROUCZ D Ö M E , a Eudapesíen megjelenő Foja 
Poporului Román czímű napi l rp szerkeszte'íje és 
tulajdonosa Budapesten. 

özv . MELZER A D O L F N É , s:ül. Miiller Terézia, 
85 éves korában, Budapeslen. — özv . I M R E 
LÁSZLÓKÉ. s:ül. Teőke Natália, 82 éves korában , 
Eperjesen. — özv . H A L I C Z K Y B É L Á K É , szül. Ment 
Mária, 80 éves korában, Konyát on. — Özv. király­
daróci DARÓCZY TAMÁSNÉ, S/ül, kis-szenicei S'eni-
czey Stefánia, 73 éves korában, Pakson. — ö z v . 
medvedzei e's kisbeszt ercei MEDVECZKY E N D R É N É , 
s z ü l emŐkei ser.gélyesi Seregélly E m m a , 70 éves 
korában , S i rkösnj l rkon . — SCHOELLER L A J O S N É , 
Bittl. Varga Mici, 44 éves korában, Kötmöczbá-
nvái). — SCHŐBER E M I L N É , Síül. jákóhahni Jákó 
Mária, 47 éves korában, S w m o l r o k o n . — K O Z Á L I 
F E R E N O Z N É , 85ül. Lipp I rma, Bud: pesten. •*-
BANKOS SZERÉNA, Kunszent miklóson. 

SAKKJÁTÉK. 

Szerkesztői üzenetek. 
Tanács. A mit tanácsol az helyei és jó, de ahogyan 

tanácsolja, abból bizony nem kirül ki épkézláb vers. 
Levelek. A levél-formában irt novella inkább irodalmi 

olvabmányok visszhangja; i.em'Hidná fölkelteni az ol­
vasók érdeklődését. 

nő. Lelkendező magtsztalásu egy nő szépségé­
nek, csupa üres frázisokban, melyeknek nincs a legcse­
kélyebb magva feni. 

P erzsaszőnyeg-kiilönlegességek! 
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Antik ezüst tá rgyak , 
nagy választékban kaphatók 
R O S E N S T I N G L N É L 

IV., Deák-tér 4. * Telefon 6—76. 

Hajnövesztő, amilyen még 
nem létezett. 

Rövid idő alatt dns hajat növeszt és meg­
akadályozza a hajhullást, megóvja a korai 
őszülést és az ősz hajaknak eredeti szinét 
visszaadja. K?y hónap alatt fényes ered­
mény. Ara 10és 15 K. B0TAR Z. REGINA 
Budapest, VII., Erzsébet-körtt 34. I. em. 

Illatszerekben nagy választék. 

Pénzétvl 
fizetem, ha 

t y i k i i e m - s c e m ö l e n , 
b rkeményedéseit • Ria-balzsam 
három nap alatt fájdalom nélkfil 
gyökerestől ki nem irtja. Esrekre 
menő hála- ea köezőnöiratok. Ara 
Jótálló leVéllel 2.40 K Uvegeaklrit, 
3 íveo 5.50 K át S Dvtg 8.50 K. 
KEsUlY, Kaaaa I. Poatafiók 11113 

Zsíros, fényes arc, 
mitesser, pattanás ellen n 
RádMtUe , , M i t e s s í r - v i z " 
btstol hatása szer. 1 üveg 
0 K. .1 üvegnél kevesebb 

nem küldhető. 

Ifj. Rúcz J á n o s 
k o / m e i i t a i laboratór iuma, 

K i s k u n h a l a s 6 6 

Alapítva 1910-ben. 

HALTENBEBGER BÉLA, Kassa. 
Ruhafestés, vegytisztítás, gallértisztitás. 

A gyár teljes üzemben van. 
G v á S Z e S e t b e n r u h a f e s , , i s feketére és agyén-

» " " " * ruhák tisztítása soronki vül. 

HHCS TÖBBÉ BHEÜMA! 
hí nifg-vmttli a JTJNOSZESZ és 
JDí ío íENOCS törvényesen védett, 
orvosilag kipróbált háiiszert, mely 
rneoma, ca4z, köszvény, ischias ellen 
biztosan, bámulatos gyorsan használ, 
még összezsugorodott tagú egyéneknél 
is. A legidnltebb esetekben egy adag 
elegendő. Ára használati utasítással 
10 korona. — Magy aitag 15 korona. 

CZAIÓ l-ié.BSiSEifc 

a főrangú hölgyek kedver.oz szépítő szere, az 
egész világon el van terjedve. Páratlan hatása 
szerencsés összeállításában rejlik, a bőr azonnal 
felveszi és kivá'ó hatása p ír óra 1(folyása alatt 
észlelhető. Mivel a Margit-crémet utánozzák és 
hamisítják, tessék eredeti védjegygyei ellátott 
dobozt e'fogadni, mert e ak ilyen készítményért 

vállal a készítő mindennemű fjlelőíséget. 
A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan vegytiszta 
készítmény a mely a külföldön nagy fjltünést 
keltett. — Ara kis tégely 4 K, nagy tégely 8 K. 
Margit Kappan 5.80 kor. Margit-pouder 3.- kor. 

FÖLDES KELEMEN laboratóriuma, Aradon. 
l apha tó minden oyóayt i rban, I l latszer- • drogua-üzletben. 

Fiatalos, üde nrczMrt 
varázsol elő 10 nap alatt és eltávolít minden telnthlbát, úgymint 
~.vSJ?!ÍÍ K t t a n i s , sárgafolt, ránca, orrvörösség, likacsos, hervadt, 
pettynudt bort, a Dr. Kayserling-féle szépito-szer. A kúra egyszerű, 
ottnon végezhető, minden feltűnés nélkül. Befejezése után az arci-
r»r ragyogó szépségben, gyermeki üdeaégben ét tisztaságban pom-
Pázik. 1 üveg 1 5 - K. Diszkrét aaétkttldéa utánvéttel. — Oyár.: 
I Z T A 1 T * ! k Oo. — 8iátMld4H hely: Q X O S S A R A I . 

BatáUpest. VHX, J iaaaf -k te t t M . ~ " — " j_) 

3109, számú feladvány Schlechter K.-tól, Bécs. 
SÖTÉT. 

8 

a b o d e f g b 
VH.ÍQOS. 

Világos indul és a második'lépésre mattot ad. 

Feleifis szerkesztő : Hoitsy Pál 
Szerkesztőségi irodai Budapest, IV,, Vármegye utoza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklln-TárBiűat IV,, Egyetem-atom 4. 

Magyar királyi államvasutak. 
63682/1918. 

A. IV. 

HIRDETMÉNY. 
A Má-v. n ő k n e k m ű s z a k i r a j z o l ó n ő k k é l e e n d ő 

k i k é p z é s é r e t a n f o l y a m o t n y i t . 
A magyar királyi államvasutak műszaki hivatalai­

nál való alkalmazás czéljából, nőknek műszaki rajzoló­
nőkké való kiképeztetésére az istvántelki (Palota-
újfalu) főműhelyében folyó évi augusztus hó 1-én 
4 hónapos tanfolyamot nyit. 
" A tanfolyam leendő felvétel iránti kérvényeket az 
igazgatóság A. IV. (személyzetügyi) osztályánál Buda­
pest, V I , Andrássy-ut 73-75. I. em. 29. sz. legkésőbb 
július hó 6-áig kell benyújtani. 

A tanfolyamra olyan nőket vesznek fel, a kik magyar 
állampolgárok, 18 évnél idősebbek, de 35-ik élet­
évüket nem haladták meg s a középiskola 4 osztályát 
sikerrel elvégezték. 

Ajkérvényhez csatolni kell a születési anyakönyv; 
kivonatot, az illetőségi, erkölcsi és iskolai bizonyítványt^ 

Budapest, 1918. évi június hó 27-én. 
JAz általános igazgatási főosztály igazgatója! 

Bíber. 
(Utánnyomás nem dijaztatik.) 

EHRBAR 

acMe 
Megnyíltak a vasutak I 

és minden más előkelőbb mester-
gyártmányú zengorá t , p i n n i n o t 
legolcsóbban vehet a szolid kiszolgálá­

sáról általánosan elismert 

REMÉNYI MIHÁLY 
czég zongora- és harmónium telepén, 
Budapest, VII., Király-utcza58. és 60. 

Bégi zongorák, pianinók vétele, 
becsorélése, j a v í t á s a és hango lás . 
* Lehet már zongorát v idékre szál l í tani . 

LOM MARIA 
£&£ Vm, Baross-u. 85. 

Fiókok: 
I I . F8-utoia 27, IV. Eskü-út 6, Kecskemétl-
utcza 14, V. Harmlnczad-utcza 4, VI. Teréz-
korút 39, Andrassy-ut 16, VIII. József-krt 2. 

(KRONFUSZ) 
A főváros első és 
legrégibb csipke-
tisztitó, vegytisz-
titó és kelmefestő 

gyári intézete. 
Telefon: Jozt. 2—37 

ROZSNYAY PEPSIN BORA. 
Kellemes izü, kiváló jó hatású szer 

é t v á g y t a l a n s á g , r e n ­
de t l en e m é s z t é s és 
g y o m o r g y e n g e s é g ellen 

Étkezés közben véve, megóv 
a gyomor te rhe lés tő l . 
Egy üveg ára 3 k o r . 20 f i i . 

Kapható : 

minden gyógytárban, 
valamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
Arad , S iabadság- té r 8. 
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FOGAK és teljes fogsorok 
szájpadlás nélkül, 
a gyökerek eltá­
volítása fölöslegei 

- gpecziallsta fog- ét szájbetegségekben. 
FOG -tömések, arany 

fogkoronák és 
aranyhidak. tar­
tós porcellan-éi 

aranytöméaek. tli évi jótállással. 
FOG 
kielégíttetnek. 

-huzAs teljes érzéstelení­
téssel ; hasznavehetetlen, 
régi fogsorokat átalakítok 

_ Vidékiek egy nap alaM 
Mértékeit árak. 

Dr. H E G E D Ű S J A K A D 
fogorvot, egyetemi orrottudor, 

Ellő Fflváretl Fogorvosi Intézet, Budapest, 
VII., I rH .bat -körút 4 4 . aa. I. emelet. 

udupest keduenczei 
o findiRióllit™ 

a Margit-szigeten 
Vasárnap, július 7-én délután és e s t e 
nagy ü n n e p s é g e t rendeznek. 

i a ^ t t a * f a a » N l ^ • ' - ' * *— 

Ott lesznek és játszanak: 

Négy katonazenekar 200 zenész Monstre-hangversenye 
A cs. és kir. bosnyák-herczegovinai 3 . ezred zenekarát 

F r a n z karnagy vezényli. 
A cs. és kir. 3 2 . gy.-e. zenekarát V e t a s c h e k karnagy. 
A cs. és kir. 5 2 . gy.-e. zenekarát H e r z o g karnagy. 
A Hadikiállitás szinfonikus zenekarát E g r e s s y karn. 
Két dalárda. Két csigány&enekar. 

IANCSI bohócz, a Beketow-czirkusz kedvencze 
a S z a b a d S z í n p a d o n . 

Batizfalvy Elza, Békeffy László, Dióssy Nnsi, Feledi 
Boriska, Gallai Nándor, Geiger Irma, Gyárfás Dezső, 
Hadrik Anna, Hegner Armemarie, Honti Sándor, 
Kemenes Lajos, Komlóssy Emma, Kovács Andor, 
K. Bajna Alicze, Mály Gerő, Nagy Magda, Somlay 
Artúr, Szász Ilona, Sziklai Jenő, Sz. Szőlősy Rózsi. 

A nyilt színpadokon délután félh&romtól folytatólagos 
előadások: Szóló, számok. — Kettősök. — Szavalások. 

Ének- és tánezszámok. 
A B á b u O p e r á b a n : Mozart kis operája B a s t i e n 
é s B a s t i e n n e . Énekl ik: T a k á c s M i h á l y , T i h a n y i 

V i c z a é s R e i n e r H á g ó . 
• Az előadást vezényli: S á n d o r Á r p á d . :=----= 

BI-BA-BO sz inház. 
A h a l á s z é s a h o l d e z ü s t j e . Mesejáték irta Balázs 
Béla. — V i t é z L á s z l ó , a h ő s . Ligeti hagyományok 

után irta ós játssza Hintz Károly. 
Ae előadás kezdete délután, 5 órakor. 
H e l y á r a k : Első hely 1 kor., második hely 8 0 fillér. 

harmadik hely 6 0 fillér. 
A Szigeti Buosu sok száz mulatsága: Szabad czirkusz. 
Karikavető. — Tenyérolvasó. — Bűvészek, csepűrágók, 

zsonglőrök. ^ _ ^ . 

_J+a<li»!ÍMfoM 
Az entente leverése. A levágott fej: illuziós játék. 

Szépségverseny. 
Este színjáték a dunai tornáczon. 

Nagyvendéglő. — Buffet. — Kávéház. — Szerb halász­
csárda. — Csevabcsicsa lakoma. — Török fekete kávé. 
Hadi apróságok. — Kultúra könyvek. — Táltos könyvek. 

Tombola. 
Repülő-zongora — repülő karmesterrel. 

o#" Az ünnep kezdete: délután 2 órakor.. " W 
B e l é p ő d i j (Margitszigeti belépővel együtt) 2 k o r o n a , 

katonáknak és gyermekeknek 1 k o r o n a . 

Vadászsportot üzőK 
akár i t thon , akár a fronton vannak — 

figyelmébe ajánljuk a 

„NIMRÓD" 
KÉPES VftDASZUJSÁG-Ot 
Á l l a n d ó mel lék le te 

„a vadászeb" 
czímű e b t e n n y é s z t é s i szaklap . 

Mindkét lap gyönyörűen illusztrálva. 
S z e r k e s z t i : l ovag K E R P E L Y B É L A . 

Előfizetési ár mindké t l a p r a : 
cgéaz évre 20 K cs 4 K háborús pótdíj 6f»zescn 34 K 

fél • 10 • « 3 « « • • M ' 
negyed « 5 « • I . • • * 6 ' 

Tessék mutatványszámot kérni. 
S z e r k e s z t ő s é g és k i adóh iva t a l : 

B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m - u t c z a 4 . szám. 
(F rank l in -Tá r su l a t . ) 

Sz ives f igyelmébe a jánlom 
Törv. védve „ACIDIN" Törv. védve 

Vegytiszta e c z e t p ó t l ó 
készítményeimet, melyből 1 r t e 14 r é « vteiel hígítva 
és élelmezési törvényeknek megfelelő, élvezeti czélokra 
kiválóan alkalmas és a legjobb ecietel adja. <X> 

Készíti: Dr. SOLTZ ALADÁR, gyógyszerész. 
Pozsony , I., D e á k F e r e n c z - u t c z a 11. s z á m . 
„Szent Wárton"-íydgyszertár ét ohemlal laboratórium. 

Viszketegséget, sömör t, rüht, 
leggyorsabban elmulasztja a D r . Plesoh-féle 

eredeti törvényesen védett 

„Skabof o r m " - kenőcs. 
Nem piszkít, teljesen szagtalan. 

Próbatégely 3.— korona kis tégely 5 korona 
családi tégely 12 K. — Budapesti főraktár : 
Török gyógyszertárban, Vl^ Kirdly-utcza 12. 

Vidékre megrendelési ozim: 

Dr. FLESCH E, „Korona'--gyógyszertára, Győr 
íSkaboform.) névjegyre Ügyeljünk. 

• • • • • • • • • -• • • • • • • 

Megjelent az 

1917. é,i törvénycikkeket 
tartalmazó 

CORPUS 
JURIS 
HMCU 

» • • • » « • « . » » • • • • • • • • « • « • • » » » » » • « 

ÓRÁK 
klTilfi pontossággal szabályozva 10 évi létallit mellett. 

ÉKSZEREK 
divatos és Ízléses kivitelben. 

EVŐESZKÖZÖK 
ezüst éa alpaccaezüstból. 

EZÜSTNEMÜEK 
éa 

DÍSZTÁRGYAK 
nigoroan szabott Jutányos arakon kési-

pénz és elftnyös résiletízetési fel­
tételek mellett beszerezhetAk 

BRAUSWETTER JÁNOS 

L 
OHRONOMETER és M Ű Ó R Á S N A L 

Alapíttatott c 7 r R P n Számos kl-
1847-ben. aat.bUE.Ua tüntetés. 

Több ezer elismerő levél. Legújabb 
díszes nagy képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve. 

Kiegészítő kötete úgy a 
milleniumi nagy Cor-
pus Ju r i s (Magyar 
Törvénytár), mint a 
H a t á l y o s M a g y a r 
Törvények gyűjtemé­
nyeinek. :: 

Á r a f ű z v e = 

8K 

A Franklin-Társulat kiadása 
Kapható minden könyvkereskedésben. 

H I r d e t é s e k f e l v é t e t n e k a 
kiadóhivatalban, Budapest, 
IV., Egyetem-utcza 4 . szám. 

Yes-Qui-Si 
a czíme annak az előnyö­
sen ismert folyóiratnak, 
melyből a legkönyebben és 
leggyorsabban lehet biztos 
sikerrel megtanulni az 
angol, franezia és német 
világnyelveket. Mutatvány­
számot ingyen küld a Yes-
Qui-Si kiadóhivatala Buda­
pest, III . , Lajos-utcza 92. 

DRASCHE-LÁZÁR ALFRÉD 
új könyve: 

EGYMÁS KÖZT 
T a r t a l m a z 30 novellát . • • Ára 8 korona . 

Kiadja a Franklin-Társulat. Kapható minden könyvkereskedésben. 

A MAGYAR KÖNMÍR 
Szerkeszti R A D Ó A N T A L 

új füzete: 
897—898. szám 

SZÍNI GYULA 

ELBESZÉLÉSEK 
Á r a 80 f i 11 é r. 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

Vidám perczeket szerez magának, 

ha elolvassa 

ZSOLDOS LÁSZLÓ 
új könyvét . C z i m e : 

AZ ÜRGE 
Ára 5 k o r o n a 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN 
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A kik szeretik gyermekeiket, 
fizessenek elő 

JÓ PAJTÁS 
képes gyermeklapra. 

Alapította : 

SEBŐK ZSIGMOND 

Előfizetési ára: negyedévenként 4 korona. 
Előfizetéseket elfogad és 
mutatványszámot kllld 

JÓ PAJTÁS" i ) 

k i a d ó h i v a t a l a 
Budapest, IV., 

Egyetem-utcza 4. sz. 

A .ló Pajtás érdekés, mert elbeszéléseit, regényeit, 
meséit, verseit a legjobb magyar írók írják. Tartalma 
gazdag, mert minden számában minden, amit a 
gyermek olvasni szeret. Szép képeit jeles magyar 
művészek rajzolják. Minden héten uj és egyre 

kedvesebb tartalommal jelenik meg. 

Szerkeszti : 

BENEDEK ELEK 

ISMERETEK TÁRA 
Szerkesztik E N D R E I Á K O S és M Á R T O N J E N Ő 

Az I smereték Tára az iskolai ismereteknek rövid, de alapos magyarázata. — Eddig megjelent: 

1. Szemkő Aladár. Magyar nyelvtan helyesírási szó­
tárral . K 1.40 

2. T. Badinyl Sándor. Magyarország oknyomozó tör­
ténete. Áttekintő összefoglalásokkal, érettségi és tan-
képesítő vizsgálatra készülőknek K 1.80 

3. Solty Kornél. Latin nyelvtan gyakorlatokkal és két 
szines táblázattal K I . 80 

4. Lenkel Ferenc. Algebra _ K 2.— 
Mechanika. 5. Ujj Gyula. Természettan. I. kötet 

Akusztika K 2.80 
6. UJJ Gyula. Természettan. II. kötet. Fénytan. Hőtan. 

Mágnesség. Elektromosság. Kozmográfia K 2.80 
7. Márton Jenő. Német nyelvtan olvasmányokkal és 

gyakorlatokkal "K 2.— 
8. Endrei Ákos. A magyar irodalom története a fon-

tosabb művek tartalmi ismertetésével. I. rész: Kis­
faludy Károly felléptéig K 2.— 

9. Endrei Ákos. A magyar irodalom története a fon-
tosabb művek tartalmi ismertetésével. II. rész: Kis­
faludy Károly felléptétől a legújabb korig K 2.— 

10. Solty Kornél. Latin mondattan T. Livius, Corn. 
Nepos, J: Caesar és Phaedrus műveiből vett olvas­
mányokkal kapcsolatban K 2.— 

11. Lenkei Ferenc. Geometria I. rész: Planimetria és 
trigonometria K 2.— 

12. Lenkei Ferenc. Geometria II. rész: Stereometria 
és analitika 2.— 

13—14. Sajtó alatt 
15. F e h é r J e n ő . A tavaszi flóra legközönségesebb vi­

rágos növényeinek könnyű és gyors határozója. 
Kezdők számára. 102 ábrával a bevezetésben K 1.60 

16. Tauber N. Nándor. Rövid kereskedelmi levelező 
a megfelelő német szólásmódokkal K 2.80 

-17. Fehér Jenő. Az őszi flóra legközönségesebb 
virágos növényeink könnyű és gyors határozója. 
Kezdők számára. 102 ábrával a bevezetésben K 1.20 

A L A M P E L R. Kk. (Wodianer F. és Fiai) r. t. kiadása. 
Kaphatók minden könyvkereskedésben. 

I 
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28. SZiM. 1918. (65. ÉVFOLYAM.) 
SZERKUSZTŐ 

H . O I T S Y P Á L , BUDAPEST, JÚLIUS H0 14. 
Szerkesztőségi iroda : IV . Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: I V . Egye tem-utcza 4. 

Egyes szám 
á ra 80 fillér. 

Egésaévre 4 0 . — korona. 
Előfizetési jeltételek: { Fékére __ _ 80 .— kuroua. 

W e v M ^ i " " Í O : — knrnna. 

Kü!f jldi előfizetésekhez a po«tailas meg. 
ha t á rozo t t viteldíj is csatolandó. 

AZ ELSŐ POSTÁT VIVŐ REPÜLŐGÉP INDULÁSRA KÉSZEN'. 

R E P Ü L Ő P O S T A B U D A P E S T É S B É C S K Ö Z Ö T T . 
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